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Аннотация
Вьетнамские сказки и легенды представляют собой драгоценные сокровища национального фольклора. Кроме того, во Вьетнаме сказкотворчество — это весьма современный процесс. Коллекция вьетнамских сказок постоянно пополняется новыми творениями, которые весьма удачно вписываются в фольклорное наследие и культурный контекст. В поведении и взаимоотношении героев этих историй, внимательные читатели обнаружат укоренённые на генетическом уровне ролевые модели, которые вьетнамцы с неизменным постоянством демонстрируют при построении деловых отношений и регулярно воспроизводят при решении практических задач. Заметки на полях раскрывают глубинный культурный контекст и особенности национального менталитета вьетнамцев, расшифровывают культурный код, дают полезные и интересные пояснения, без понимания которых читателю, мало знакомому с универсалиями восточных культур, свойственно пускаться по пути ложных ассоциаций.
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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА


Дорогой читатель!
В эту минуту вы находитесь на первой странице книги «Легенды и сказки Вьетнама в изложении востоковеда». Ранее в 2022 году у автора вышла зелёная книга «Сказки Вьетнама в изложении востоковеда», которая снискала любовь многих читателей и была отмечена вьетнамской прессой. Потому справедливо задать вопрос: «В чём заключается разница между двумя этими книгами?». На этот вопрос имеется короткий, простой и понятный ответ. Технические параметры объективны, их легко измерить и посчитать. В этой книге «Легенды и сказки Вьетнама в изложении востоковеда» на пять историй и на одиннадцать тысяч слов больше, чем в предыдущей книге с похожим названием.
В название новой книги добавлено слово «легенда», поскольку в отношении историй, где фигурируют и упоминаются правители легендарной династии Хунг-выонгов во Вьетнаме принято использовать название легенды, когда содержание пересказывают близко к текстам древних летописей. В тех случаях, когда рассказчик практикует лирические отступления и прочие литературные украшения, повествование переходит в категорию сказок. Потому во вьетнамском фольклоре на равноправной основе присутствуют Легенда о прародителях вьетнамцев и Сказка о драконе и фее, содержание которых практически идентично.
Вьетнамские сказки и легенды не только представляют собой драгоценные сокровища национального фольклора, содержащие культурный код народа, сказкотворчество во Вьетнаме — это весьма современный процесс. Коллекция вьетнамских сказок постоянно пополняется новыми творениями, безупречно созданными с соблюдением всех законов жанра. Потому новые сказки весьма удачно вписываются в фольклорное наследие и культурный контекст. И каждое следующее поколение вьетнамцев считает, что эта красивая сказка существовала всегда, и является достоянием вьетнамской народной литературы.
Истории на страницах этой книги не являются переводом с вьетнамского языка, поскольку перевод имеет специфику, которая была бы понятна только узкому кругу специалистов. Это именно изложение вьетнамских сказок и легенд. Автор старался приискивать изящные изречения, дабы приукрасить содержание, выбирая благозвучные фразы и элегантные обороты речи, но сохраняя при этом верность истине оригинала. Поскольку, прежде всего, автору хотелось сделать эту книгу интересной и привлекательной для широкого круга русскоязычных читателей.
Практика показала, что заметки на полях многие читатели находят даже более интересными, чем собственно оригинальные истории из вьетнамского фольклора. И всё потому, что заметки на полях раскрывают глубинный культурный контекст и особенности национального менталитета вьетнамцев, расшифровывают культурный код, дают полезные и интересные пояснения, без понимания которых читателю, мало знакомому с универсалиями восточных культур, свойственно пускаться по пути ложных ассоциаций. Без знания фундаментальных первооснов восточной философии весьма непросто разобраться с красотой вьетнамской премудрости: смотришь прямо — видишь прозрачность, наклоняешь голову — видишь многоцветие радужных бликов. Эта вьетнамская метафора весьма удачно отражает впечатление читателя при прочтении собственно истории и заметок на полях. Живой интерес читателей к заметкам на полях вдохновил автора добавить новые истории, которые ранее не вошли в зелёную книгу. Теперь эти вдохновляющие, поучительные и интригующие сюжеты по теме, равно как и лирические отступления, можно прочитать на этих страницах.
Автор желает вам приятного чтения и увлекательных открытий,

С уважением,
Дарья Мишукова


О ПРАРОДИТЕЛЯХ ВЬЕТНАМЦЕВ



Главные действующие лица: государь дракон Лак Лонг Куан, фея-птица Ау Ко, сто сыновей.
Другие персонажи: простые люди из земного мира, морское чудовище, девятихвостая лиса.
Время действия: старые добрые времена, когда на земле водились драконы; легендарные времена, предшествующие основанию легендарной династии Хунг-Выонгов.
Место действия: земля Линьнам, государство Ванланг.
Точная локация: название Линьнам является вьетнамской версией китайского слова Линнань, это историческое название юго-восточной части Китая. Приблизительно соотносится с территорией современных китайских провинций Гуандун, Гуанси и северных регионов Вьетнама.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Любой вьетнамский ребёнок всегда с радостью готов рассказать красивую легенду о прародителях вьетнамского народа: повелителе-драконе Лак Лонг Куане и красавице фее-птице Ау Ко.
Давным-давно, когда наш мир был ещё очень юн и дивно прекрасен, могущественные драконы и добрые феи встречались в нем гораздо чаще, чем в наши дни. Именно в те самые старые добрые времена жил государь повелитель Лак. Лак Лонг Куан от рождения обладал магическими способностями. Он мог передвигаться под водой с такой же легкостью, как и по земле. Приняв наследство своего отца правителя Кинь Зыонг-выонга, Лак Лонг Куан активно занялся делами государства и народа. Множество вопросов требовали его непосредственного участия. Люди в прибрежных регионах страдали от бесчинств, творимых местным морским чудовищем. Злой дух, беспокоивший людей, имел форму гигантской рыбы. Рыба была так велика, что за один раз могла с лёгкостью проглотить десять человек, согласно одной версии легенды. Однако встречаются источники, утверждающие, что количество жертв в пасти грозного морского гиганта, могло достигать сотни и даже тысячи человек. Самые авторитетные источники, разумеется, утверждают, что морское чудовище могло за один раз проглотить тысячу кораблей, на каждом из которых находилось сто человек. Лак Лонг Куан сразился с чудовищем, одержал блестящую победу и разрубил морского демона на три части. Хвостовую часть поверженного противника Лак Лонг Куан выбросил далеко в море. Так в заливе Бакбо появился остров, который в наши дни носит имя «Хвост белого дракона». Правда, это название острова ведёт своё происхождение из другой легенды, мы расскажем о ней в заметках на полях.
Облагодетельствовав жителей прибрежных регионов, Лак Лонг Куан, обратился к другой части своего государства. Здесь люди страдали от произвола злого духа девятихвостой лисы. Это коварный оборотень и крайне неприятный персонаж, который доставляет много неприятностей людям и присутствует во многих фольклорных историях Китая, Кореи, Японии и Вьетнама. Лак Лонг Куан избавил своих людей и от этой беды.
Количество подвигов, совершённых Лак Лонг Куаном настолько велико, то в мире не хватит чернил и бумаги для их описания. Лак Лонг Куан знаменит не только своими славными победами. Государь Лак постоянно заботился о благополучии людей. Он научил своих подданных обращаться с огнем, пахать землю и сеять рис. Лак Лонг Куан показал людям, как строить дома, которые надежно защищали от непогоды и хищных животных. Для Лак Лонг Куана не существовало мелочей, он даже научил свой народ правильно хранить запасы продовольствия.
Вьетнамцы почитают Лак Лонг Куан как установителя порядка в семье и обществе. Именно Лак Лонг Куан определил обязательства между родителями и детьми, мужем и женой. Благодарные люди построили для Лак Лонг Куана красивый Храм на горе, однако большую часть времени Лак Лонг Куан предпочитал проводить в своих подводных владениях. Всякий раз, покидая землю, Лак Лонг Куан напоминал подданным, что в случае надобности достаточно только воззвать к нему, и Лак Лонг Куан сразу же поднимется из водных глубин. Так обычно и происходило. Во время одного из своих визитов на землю Лак Лонг Куан встретил красавицу редкой красоты — небесную фею-птицу Ау Ко, с которой государь-дракон сочетался браком. Благородную госпожу Ау Ко в народе почитали не меньше, чем её царственного супруга. Прекрасная Ау Ко научила людей сажать шелковичные деревья и разводить гусениц шелкопряда. Так в стране вьетов появилась шелковая ткань. Добрая Ау Ко рассказала людям про сахарный тростник. Сладкий сок этого растения полюбился всем, и с тех пор сахарный тростник считается священным. Искусная во всех домашних делах Ау Ко научила людей готовить много вкусных блюд из клейкого риса.
От союза с Лак Лонг Куаном госпожа Ау Ко произвела на свет мешок. Внутри мешка оказались сто яиц. Из ста яиц вышли на свет сто сыновей. Дети росли очень быстро, умом, храбростью и здоровьем они превосходили обычных людей. Все сыновья Лак Лонг Куана и Ау Ко были красивые, статные, умные и талантливые. Шли годы, царственные супруги жили в мире и согласии. Наступил день, когда Лак Лонг Куан сказал супруге, что он более не может оставаться на земле, поскольку является драконом и принадлежит водной стихии.
Лак Лонг Куан и Ау Ко решили поделить сыновей, пятьдесят ушли вместе с отцом в море, а остальные пятьдесят отправились вместе с матерью в горы. При расставании братья обещали во всём поддерживать друг друга, где бы они ни были, и явиться на помощь по первому зову. Ведь вне зависимости от того насколько они близко или далеко они все являются сыновьями одних родителей, все они вышли из одного мешка. Старший из сыновей Лак Лонг Куана и Ау Ко стал первым королем Хунгом, основал легендарную династию восемнадцати Хунг-выонгов.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Когда требуется сплочённость и единодушие народа перед лицом внешней угрозы либо объединённые усилия для совершения великих дел, национальные лидеры часто используют обращение: «Соотечественники!» Это слово призывает людей к объединению, в его значении заложена идея общего происхождения от одного истока. На вьетнамском языке слово соотечественники «D'ông bào» (донг бао) буквально означает «из одного мешка».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Пятьдесят легендарных сыновей последовавших за отцом Лак Лонг Куаном в морские пределы, это древние вьетские племена лаквьеты. Лаквьеты проживали в прибрежных и равнинных районах, были искусны в земледелии и рыболовстве. Пятьдесят братьев, последовавших за матерью госпожой Ау Ко, служат прообразом аувьетов. Аувьеты жили на возвышенностях и в горах. Кроме земледелия, эти протовьетские племена были искусны в охоте и собирательстве, умели находиться целебные травы и готовить из них чудотворные снадобья. Одно из ранних государств на территории Вьетнама, создание которого датируется второй половиной третьего века до нашей эры, назвалось Аулак. Этот родоплеменной союз объединил племена лаквьетов и аувьетов, вьетов из равнинных районов и вьетов с возвышенностей. Память об общих прародителях всех вьетнамцев повелителе-драконе Лак Лонг Куане и фее-птице Ау Ко, сохранили исторические хроники повествующие о взлётах и падениях государства Аулак.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Остров с красивым многозначительным названием «Хвост белого дракона» (Bach Long Vï: Батьлонгви) находится в акватории Тонкинского залива на севере Вьетнама. Вьетнамцы в старину называли этот остров Вотхюи, что означает «безводный». Поскольку на этом острове площадью три тысячи квадратных метром, не было источников воды. На французских и голландских картах XIX века этот кусочек суши посреди моря назывался островом Соловья. Остров Батьлонгви расположен приблизительно на равном расстоянии между вьетнамским портом Хайфон и китайским островом Хайнань.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Воды Тонкинского залива (Бакбо) насыщены волшебными драконами, которые в разные эпохи легендарной истории прибывали на помощь вьетнамцам. Это были драконы разных цветов, мастей и размеров. Некоторые драконы объединены разнообразными видами родственных связей между собой. Вьетнамские мифические предания о драконах в этих водах весьма экстравагантно перемешаны. Нередко рассказывают начало от одной легенды, середину от другой, а конец от третьей.
Временами в один сюжет помещают сразу несколько историй. Вывод очевиден: единства мнений по вопросу драконов среди вьетнамцев нет. Во всяком случае, вьетнамские специалисты по истории, мифологии и литературоведению за несколько веков не смогли прийти к консенсусу. Согласно одной из многочисленных версий, расположенный в центральной части акватории остров «Хвост белого дракона» является крайним кончиком длинного хвоста, того самого живого дракона, который погрузился в воды залива Халонг, и никак не хвостовой частью поверженного морского чудовища.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Тысячу лет назад вьетнамская столица располагалась на том же месте, что и современный Ханой, но называлась по-другому. Главный город государства вьетов носил имя в честь дракона: Тханглонг или «Взлетающий дракон». В далеком 1010 году вьетнамский император Ли Тхай То — основатель династии Ли, задумал перенести столицу в стратегически более выгодный район и издал указ о переносе столицы. Рассказывают легенду, что когда императору Ли Тхай То занимался поиском подходящей для столицы местности, ему на пути следования императорской ладьи было явлено небесное знамение — сказочный золотой дракон. Император счел это добрым знаком и остановил свой выбор на месте, где узрел дракона. Ли Тхай То, обосновывая выбор месторасположения новой столицы, приводил следующие доводы: «Тханглонг расположен в центре от границ земли нашей, он подобен властителю мира, свернувшемуся кольцами сильному дракону, восседающему тигру, равно удален от востока, запада, юга и севера, выгодно окружен горами и реками. Земли там просторные и ровные, плодородные и высокие, население не будет страдать от наводнений, там всего изобилие. Оглядываю землю вьетов — это место поистине является центром света, будет наилучшим местом для столицы правителей десяти тысяч последующих поколений».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Залив Халонг находится на севере Вьетнама, в провинции Куангнинь и является частью Тонкинского залива. Где-то на этом побережье произошла легендарная битва Лак Лонг Куана с морским чудовищем. Название залива Халонг переводится с вьетнамского языка «приземлившийся дракон» или «спускающийся дракон». Легенда рассказывает, что дракон — прародитель всех вьетнамцев, — опустился в воды этого залива, который показался ему идеальным местом для спокойного продолжительного отдыха. Можно, конечно, считать, что многочисленные острые скалы, возвышающиеся над зеркальной водной гладью — это результат сложных геологических процессов, протяженностью 250 миллионов лет. Однако многие вьетнамцы в глубине души считают, на самом деле эти причудливые скалы — самые настоящие гребни и шипы на огромной спине спящего дракона. И никто не осмелится потревожить покой царственного гостя — вдруг дракон проснется и улетит.
Во время сессии ЮНЕСКО, проходившей в Таиланде в 1994 году, залив Халонг был признан памятником мирового природного наследия. Залив Халонг считался «чудом света» задолго до того, как на него обратили внимание специалисты ЮНЕСКО, это место воспевали в своих литературных творениях знаменитые вьетнамские поэты средних веков, и наверняка мыслители древних времен, только вот записи последних до наших дней не сохранились.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Дракон является четвёртым из двенадцати животных Восточного гороскопа. Месяц под управлением циклического знака Дракона по традиционному аграрному календарю приходится на большую часть апреля и захватывает первые пять или шесть дней мая. Час Дракона приходится на утренний отрезок времени суток с семи до девяти часов утра. Знак Дракона соотносится со стихией Земли.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Дракона и его одиннадцать друзей из Восточного зодиака не следует путать с другим известным образом: Лазоревым драконом. Это господин из совсем другой компании. Китайский трактат Лицзи «Описание правил приличия и церемоний», который приписывается Конфуцию, считается отправной точкой для появления традиции четырёх знаков зодиака на небесном своде. Кроме собственного участка неба, каждое из мифических животных представляет одну сторону света и одно время года. Великолепную четвёрку составляют: Лазоревый дракон Востока, Красная птица юга, Белый тигр Запада и Чёрная черепаха Севера. Лазоревый дракон представляет весну и стихию дерева. Красная птица феникс символизирует жару летнего сезона и стихию огня. Белый тигр соответствует сезону осени и стихии металла. Черная черепаха отождествляется с зимой и стихией воды.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В европейской культуре дракон считается недружественным персонажем, который причиняет много неприятностей. Затем появляется герой, который избавляет людей от источника этих бед. Германская, романская и скандинавская мифологии располагают множеством историй на тему дракона и прекрасной принцессы, дракона и доблестного рыцаря, дракона и несметных сокровищ.
В русских сказках дракон предстаёт в обличии Змея Горыныча с тремя или девятью головами. Подобно своим европейским сородичам этот мифологизированный прототип динозавра постоянно тревожит добрых русских людей, пока его не сразит рука доблестного богатыря. С какой стороны ни смотри, для европейцев и русских дракон плох. У вьетнамцев — всё наоборот. Дракон хороший. Дракон добрый. Дракон — помощник. Дракон — спаситель. Дракон — избавитель от бед. По любому поводу и при любой беде вьетнамцы сразу обращаются за помощью к дракону.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Геомантия во Вьетнаме приравнивается к искусству. Геоманты издавна принимали участие в выборе места для строительства храмов, жилых домов и захоронений. Для определения благоприятного места используется специальный компас, тщательно изучается рельеф местности, исток и направление геомантических линий «лонг мать» (дословно: жилы дракона). Перед постройкой дома обычно подбирают правильное направление входной двери. Придается также большое значение датам закладки фундамента и установки крыши. Однако еще большее значение приписывают дому «вечного покоя»: усыпальнице. Вьетнамцы верят, что удачное захоронение предков благотворно сказывается на потомках, является залогом благополучия последующих поколений. В представлении вьетнамцев неправильное захоронение, равно как непочтительное отношение к могилам предков, может стать причиной появления болезней или физических увечий у потомков, привести семью к разорению или даже прекращению рода.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во Вьетнаме уважают семейные ценности и очень любят детей. Каждый уважающий себя родитель всегда точно знает рост и вес всех своих детей. Встречаясь со старинными друзьями семьи, любящий отец всякий раз с гордостью рассказывает, как за прошедшие месяцы подросли его дети, сколько им лет, какой у них рост и вес.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы верят в закон кармы. Согласно традиционным представлениям, в семье особенно сильна связь между кармой отца и дочери, матери и сына. В восточном обществе четко определены добродетели для представителей мужского и женского пола, традиции эти уходят в глубину веков к конфуцианским принципам устройства мира, трем послушаниям и четырем добродетелям. Ответственное отношение отца к семейным и общественным обязанностям, неустанное проявление доброго отношения к людям, великодушия и справедливости формирует основу счастливой жизни его дочерей. Добродетельная жизнь матери, любовь к мужу и забота о семье являются залогом будущего счастья сыновей и их успехов в жизни. Один из вьетнамских знакомых, положивший эти принципы в основу своей жизни, не устает повторять: «Я стараюсь всеми силами помогать людям, быть добрым и хорошим семьянином, потому что люблю свою дочь и хочу, чтобы она была счастлива в жизни».


О БЕТЕЛЕ И АРЕКЕ



Главные действующие лица: братья-близнецы из рода Као, учитель из рода Лыу, прекрасная дочь учителя; государь вьетов Хунг-выонг.
Другие персонажи: жители деревни, свита государя.
Время действия: легендарные времена правления Хунг-Выонгов.
Место действия: государство Ванланг.
Точная локация: храм поминовения главных участников истории находится в деревне Намхоа, уезда Намдан, провинции Нгеан, на расстоянии около 290 километров от Ханоя.
Исторические персоны: правитель из династии восемнадцати Хунг-выонгов.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в одной маленькой вьетнамской деревне жила знатная семья по фамилии Као. В этой семье родились два сына. Братья были похожи друг на друга как две капли воды. Согласно одной версии легенды братья Као были близнецами, согласно другому мнению, братья были погодками, и на момент совершившихся событий одному брату было восемнадцать лет, а другому исполнилось семнадцать лет. Братья были так похожи, что никто кроме родителей не знал, кто из них старший и кто младший. Оба брата были красивые и стройные, одарённые и талантливые. Древние книги и полезные науки братья Као изучали в доме почтенного деревенского учителя из рода Лыу. Когда братья вступили в пору юности, в дом семьи Као пришла печаль, родители умерли.
Учитель Лыу высоко ценил в этих двух учениках старательность, почтительность и успехи в постижении премудрости. Потому он пригласил братьев переехать жить к нему в дом. У учителя была прелестная дочь шестнадцати лет. Девушка была красива как нежный цветок персика и прилежна в домашних искусствах. Красавице очень нравились эти два ученика отца.
Любая благородная и образованная вьетнамская девушка тех времен хотела выйти замуж за старшего брата в роду. Брак со старшим братом был для девушки более почётным, чем с младшим. Потому юная красавица из рода Лыу решила прибегнуть к женской хитрости, чтобы узнать, какой из братьев является старшим. Однажды вечером дочь учителя по заведённому в доме обыкновению принесла братьям поднос с едой. Она красиво расставила на столе тарелки с вкусными кушаньями, симметрично поставила пиалы для каждого брата, но специально положила только один комплект палочек для еды. После этого девушка спряталась за шёлковый полог и стала наблюдать. Братья Као зашли в комнату и сели за стол. В эту минуту и обнаружилось, что на столе только одна пара палочек. Согласно вьетнамской традиции, младший брат уступил палочки старшему брату, в знак уважения, дабы старший брат мог поесть первым. Так дочь учителя Лыу узнала, за какого из братьев она намерена выйти замуж. Девушка пошла к отцу и попросила устроить свадьбу со старшим братом.
После свадьбы молодожёны жили душа в душу. Младший брат жил в одном доме вместе со старшим братом и его молодой женой. Однако он заметил, что после свадьбы брат стал относиться к нему по-другому. Между братьями не было прежней близости, теплоты и сердечности. Старший брат много времени проводил со своей прелестной женой, и уделял младшему брату мало внимания. Такое положение сильно печалило младшего брата.
Однажды вечером братья вместе возвращались с поля. Старший брат замешкался у ворот, потому младший брат вопреки обыкновению вошёл в дом первым. В сумерках жена бросилась навстречу вошедшему мужчине, обняла его и поцеловала. И тут женщина увидела, что перед ней не её муж, а его младший брат. Оба смутились и отпрянули друг от друга, в этот момент в комнату вошел старший брат. С того злосчастного вечера братья ещё более отдалились друг от друга. Подозрения в измене брата и жены терзали сердце старшего брата. Горечь и стыд заполонили душу младшего брата. Потому младший брат решил навсегда покинуть дом. Он вышел из дома, прошёл через засеянные рисом поля и углубился в лес. Он долго-долго шёл по лесу, пока окончательно не выбился из сил. Он присел на берегу ручья и начал плакать. Младший брат плакал до тех пор, пока не обратился в каменную глыбу.
Старший брат вернулся домой и обнаружил, что младший брат исчез. Он отправился на поиски, прошёл через бесконечные рисовые поля, через густой лес, и вышел на берег ручья. Старший брат почувствовал, что не в состоянии больше ступить ни шагу. Он присел на землю и долго проливал слёзы, прислонившись спиной к большому камню. Потом он уснул и превратился в стройную и высокую арековую пальму.
Прошёл день, прошла ночь, наступило утро. Отсутствие мужа и младшего брата встревожило молодую жену, и она отправилась на поиски. Женщина долго шла мимо зелёных рисовых полей, через тёмный густой лес и пришла на берег ручья. Обессилив от горя, она села рядом со стволом арековой пальмой и горько плакала до тех пор, пока не лишилась чувств. Жена умерла и превратилась в гибкую лиану бетеля с пряными листьями, которая обвила ствол ареки.
Старый учитель из рода Лыу, обнаружив исчезновение дочери, зятя и его младшего брата собрал односельчан, и жители деревни отправились на поиски. Люди осмотрели рисовые поля, каждое дерево и каждый куст в лесу. Они искали до тех пор пока не вышли к ручью где и обнаружили большую каменную глыбу и арековую пальму, вокруг которой обвивалась лиана бетеля. На людей снизошло озарение, они поняли, что произошло с братьями и молодой женщиной, и решили поставить на этом месте небольшой храм, для того, чтобы у алтаря возносить молитвы о безвременно погибших любящих сердцах. Время летело, прошли годы. Однажды через эту местность проезжал государь Хунг. Правитель пожелал отдохнуть на берегу ручья, где он увидел дерево, камень и лиану. Это композиция привлекла его внимание, и он расспросил местных жителей. Люди рассказали ему историю, что случилось с братьями из рода Као и девицей из семьи Лыу. Государь взял плод ареки и лист бетеля, пожевал немного и почувствовал необычный вкус. Он сплюнул на каменную глыбу и увидел, что его слюна, коснувшись поверхности камня, окрасилась в красный цвет, стала подобной кровавому пятну. Правитель постоял в молчании и произнес: «Эта история о братской дружбе и супружеской любви заслуживает того, чтобы о ней помнили все поколения, которые будут жить после нас».
С тех самых пор у вьетнамцев принято на свадьбах в обязательном порядке подавать арековый плод, завернутый в листья бетеля с кусочком извести. Это угощение многие века подавали в каждом вьетнамском доме, когда приходили гости. В XXI веке бетель подаётся редко, однако у вьетнамцев до сих пор сохранилась поговорка «Беседа начинается с бетеля».


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Угощение из ареки и бетеля, приправленных крупинкой извести, является символом вьетнамского гостеприимства. Все входящие в его состав ингредиенты имеют важное философское наполнение. Арека — это высокое дерево, устремлённая в небеса к Солнцу стройная пальма, символ Ян. Известь, которую соскребли с глыбы известняка, представляет стихию Земли, символ Инь. Бетель — это вьющееся растение, гибкая лиана, корнями уходит глубоко в землю, обвивает ствол пальмы и поднимается к небу. Это символ трансформации жизненной энергии ци, инь и ян.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Искусство красиво сворачивать угощение из ареки и бетеля во Вьетнаме являлось обязательной частью воспитания девушки благородного происхождения. Одного взгляда на то, каким образом свернуты зеленые листья бетеля, было достаточно, чтобы составить безошибочное представление об уровне воспитания, внутренней культуры и утонченности натуры у человека, приготовившего угощение. Умение красиво заворачивать угощение из ареки и бетеля было своего рода социальным маркером: простушка или леди.
В отличие от европейских и русских аристократок, вьетнамские девушки благородного происхождения не обучались вокалу и не музицировали. Этим занимались певички. Игра на музыкальных инструментах и пение считались не подобающими занятиями для вьетнамской девицы из знатной семьи. В то время как искусство красиво заворачивать угощение из бетеля соответствовало положению и не роняло престиж богатой и знатной женщины в глазах вьетнамского общества.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Герои легенды о бетеле и ареке погибли трагической преждевременной смертью. Вблизи от места упокоения их останков (дерева ареки, лианы бетеля и глыбы известняка) был возведён алтарь поминовения. Вьетнамцы придавали этому обстоятельству большое значение в древности, не пренебрегают они этим и в условиях современности. Во Вьетнаме вдоль дорог часто можно увидеть маленькие кумирни. Они представляют собой миниатюрный домик высотой около метра. Обыкновенно такой поминальный алтарь стоит на столбике. Но иногда прямо на земле. Иностранцы, которые ранее слышали о культе предков у вьетнамцев, делают поспешный вывод, что это и есть алтарь предков. Однако, это не верно.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Алтарь предков для вьетнамцев — это сугубо семейное дело. Можно даже сказать интимное. Алтарь предков просто не может находиться на обочине дороги или у входа в дом. В зависимости от благосостояния семьи алтарь может быть маленьким или большим: висеть закрепленным на стене как полка либо представлять собой шкафообразный предмет корпусной мебели, занимать отдельную комнату в квартире или даже отдельное строение на территории родовой усадьбы. Алтарь предков у вьетнамцев всегда в доме. Только в доме. Внутри.
Уличные кумирни не предназначены для поклонения духам предкам. У них другой, особенный функционал. Это — алтари для местных и странствующих духов. Духи и призраки у вьетнамцев имеют разное происхождение. Например, по судьбе человеку было положено прожить восемьдесят лет, но произошел несчастный случай, и человек погиб молодым в результате аварии. Тела уже нет, похоронили в земле. В царство мертвых пока вход закрыт, в списках не значится, поскольку отпущенные по судьбе земные годы пока не закончились. Душа без тела, без дома, без даров, без молитв. От такой жизни легко превратиться в злобного духа, который начинает творить тысячи безобразий. Дабы предотвратить этот опасный процесс, вьетнамцы и устанавливают на месте аварий маленькие кумирни. В них духи безвременно погибших находят кров, подношения и обретают покой в аромате горящих благовонных палочек.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
На месте придорожных кумирен нет пересечения благоприятных линий, как иногда полагают недостаточно хорошо знакомые с вьетнамской культурой люди. Просто прямо здесь или рядом произошла авария, в которой погибли люди. Либо в местности заметили присутствие беспризорного призрака, для спокойствия и комфорта которого и поставили алтарь. Довольный своим бытием дух никакого вреда людям не причинит. В южных провинциях Вьетнама вдоль дорог встречается намного больше алтарей, чем на севере. Объяснение достаточно простое: в XX веке вьетнамцам пришлось много воевать. Много погибших, много печальных призраков, за которых никто не молится на алтаре предков, потому что нет потомков. С другой стороны, идеи коммунистического атеизма были на протяжении нескольких десятилетий в почете на севере Вьетнама. И это сразу видно по числу алтарей и кумирен на юге.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Длительное употребление бетеля делает челюсти и губы кроваво-красными, рот человека становится похожим на зияющую рану. В сочетании с традицией покрывать зубы чёрным лаком такая картина на лице азиатов представлялась европейцам отталкивающим зрелищем. В XIX веке многие европейцы, посещавшие Юго-восточную Азию, находили привычку местного населения жевать бетель отвратительной.
Скажем несколько слов о чёрных зубах. С незапамятных времён вьетнамцы покрывали зубы специальным черным лаком, чтобы защитить их от кариеса. Кроме того, веками вьеты верили, что чернение зубов защищает человека от порчи и дурного глаза. Иметь белые зубы среди вьетнамцев в принципе было неприлично.
Про обладателя белых зубов говорили: «Зубы белые, как у собаки!» Это замечание считалось уничижительным и обидным. Нечерные зубы европейцев вьетнамцы воспринимали как недоразумение и признак личной неряшливости. Очевидно же, что эти люди с бледными лицами и длинными носами совершенно за собой не следят. Даже зубы не чернят.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Лакирование зубов считалось у вьетнамцев не только профилактической, но и косметической процедурой. Приблизительно как салонный маникюр, окрашивание волос или инъекции красоты в наши дни. Для того, чтобы вычернить зубы и сделать их более красивыми, поколения вьетнамцев на протяжении веков сознательно шли на неудобства, приблизительно такого же порядка, как при современных процедурах отбеливания зубов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамских домах, где подрастали девушки, родственники и друзья семьи справлялись, начали ли чернить зубы. Девушка с белыми зубами считалась некрасивой и имела мало шансов найти хорошего жениха. Ситуация изменилась в XX веке. По мере того, как во вьетнамском обществе сформировалась прослойка населения, воспринявшая эстетические концепции европейской культуры, традиция покрывать зубы черным лаком отошла в прошлое. В современном Вьетнаме в больших городах Вьетнама едва ли представится возможность полюбоваться прелестными черными зубками юной модницы. В XXI веке у вьетнамцев в чести белозубая улыбка. И множество стоматологических клиник. Однако и в наши дни в городах и деревнях Вьетнама можно встретить удивительно жизнерадостных пожилых женщин, которые, раскланиваясь с гостями и соседями, одаривают их очаровательной чернозубой улыбкой.


О НОВОГОДНЕМ РИСОВОМ ПИРОГЕ



Главные действующие лица: Хунг Шестой, правитель из династии восемнадцати легендарных вьетских государей Хунг-Выонгов; Ланг Лиеу — один из младших сыновей государя; богиня Риса.
Другие персонажи: сыновья правителя Хунга, предположительно общим числом 21 человек, придворные, государевы люди, приглашённые на праздник гости.
Время действия: легендарные времена правления Хунг-Выонгов. Предположительно годы царствования шестого правителя из легендарной династии приходятся на 1712–1632 до нашей эры.
Место действия: государство Ванланг.
Точная локация: усыпальница правителя Хунга расположена в окрестностях горы Нгиалинь на земле Фонгчау в структуре храмового комплекса королей Хунгов. Храм находится в десяти километрах от современного вьетнамского города Вьетчи, провинции Футхо на севере Вьетнама.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
В старые добрые времена, когда на земле вьетов правили легендарные государи из династии Хунгов-выонгов, в эпоху шестого царствования остро встал вопрос о престолонаследие. Суть проблемы была не в отсутствии наследника, детей у правителя было много. Государь Хунг был озабочен вопросом, кого именно из многочисленных сыновей следует избрать преемником. У шестого короля Хунга было двадцать два сына. Разумеется, все дети правителя умом и талантами превосходили обычных людей. Однако у государя были очень высокие стандарты и весьма строгие требования к своим наследникам. Правитель постоянно предавался размышлениям о достоинствах и недостатках своих сыновей. Старший сын был слаб здоровьем, второй — слишком вспыльчивым, третий — нерешительным и так далее. Относительно каждой кандидатуры у государя имелся наготове длинный список аргументов за и против. В конце концов, престарелый правитель решил устроить своим детям экзамен, который позволит выявить самого достойного. Хунг Шестой повелел сыновьям к следующему празднику Нового года приготовить угощение для совершения церемонии поклонения Духам предков. Тому из принцев, чей застольный дар окажется самым выдающимся и достойным благородных предков, предстояло получить трон отца.
Ланг Лиеу был в восемнадцатом или двадцатым сыном старого короля. Этот принц был добрым, благочестивым и почтительным сыном. Ланг Лиеу в раннем возрасте лишился матери, потому его дни омрачала печаль этой потери. Кто поможет ему? Кто наставит добрым советом? Кто подскажет? как поступать правильно? Как найти блюдо, которое бы порадовало отца? Однажды Ланг Лиеу уснул на рисовом поле. Во сне ему явилась Богиня Риса и повелела: «Возьми клейкий рис и желтые бобы. Рис является величайшей драгоценностью земли и небес. Рис питает дух и тело человека. Это дар полей. Отправляйся в лес и найди лесную свинью, тебе понадобится её мясо и жир. Это дар лесов. Сделай два пирога: квадратный и круглый. Заверни их в большие зеленые листья банана и вари от одной луны до второй. Зелёные листья символизируют заботу родителей о детях. Листья защитят пирог в процессе приготовления. Круглый пирог — символ Неба, квадратный пирог — символ Земли, и внутри их имеется все, чем щедры к нам родные поля и леса». Ланг Лиеу сделал так, как научила его Богиня Риса.
Наступил день праздника. Государь в богато украшенном одеянии восседал на парадном троне, его окружали облачённые в церемониальные платья придворные. Слуги были одеты в новые одежды по случаю праздника. Все двадцать два сына правителя явились ко двору и с почтением поднесли государю свои застольные дары для церемонии поклонения духам предков по случаю Нового года. Государь Хунг с величием взирал на диковинные заморские блюда, которые приготовили ему сыновья. Среди подношений были изысканно украшенные яства. Многие блюда были приготовлены из ценных и редких ингредиентов: венец павлина, медвежьи лапы, печень носорога.
Дошла очередь и до подарка Ланг Лиеу. Правитель удивился необычному блюду и попросил сына объяснить. Ланг Лиеу рассказал отцу историю о встрече с Богиней Риса. Государю понравился рассказ принца и в особенности то обстоятельство, что блюдо младшего сына приготовлено с использованием простых местных продуктов, питательно и приятно на вкус, исполнено глубокого философского смысла. Другими словами, вьетнамский новогодний пирог «бань чынг» содержит в себе культурный код и воплощает дух народа. Правитель провозгласил Ланг Лиеу наследником, и когда пришло время, передал ему трон.
С тех пор во Вьетнаме каждый год в преддверии наступления Нового года по лунному календарю готовят рисовые пироги: квадратный «бань чынг» и круглый «бань зай».


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Рисовый пирог может храниться достаточно продолжительное время. Во время войны вьетнамские партизаны не могли готовить еду, поскольку дым мог обнаружить их присутствие. Вьетнамские солдаты закапывали зеленые квадраты рисовых пирогов в ил на речном дне, где «в герметичной упаковке» они могли храниться несколько месяцев. Об этом рассказал сам участник военных действий.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Основные компоненты, необходимые для приготовления легендарного вьетнамского пирога просты: рис, соевые бобы, свинина. Из специй используется соль и черный перец. Для приготовления квадратного пирога вьетнамцы используют специальную деревянную форму. Периметр рамки определяет размер пирога, символизирующего землю. Форма выстилается листьями банана. На дно засыпается хорошо промытый рис, приблизительно на одну треть от высоты формы. Рис плотно утрамбовывается кулаком или кухонным прессом. Поверх белого слоя риса насыпают перетертые отварные желтые соевые бобы. Слой разравнивается и слегка приминается. В серединку кладется большой кусок сырого мяса. Свинина для «бань чынга» обязательно должна быть с полоской жира: так будет вкуснее, чем с постным мясом. Далее последовательность выкладки слоев повторяется в зеркальном порядке: желтый слой соевых бобов и верхний белый слой риса. После этого листья сворачивают, форму снимают и все перевязывают веревочками из лианы.
Круглый пирог готовится из похожих продуктов и приблизительно в той же последовательности. Только заворачивается в листья круглым длинным рулетом. Все завернутые и надежно перевязанные пироги складывают в большой котел с водой. Как правило, вьетнамцы устанавливают котел для варки новогоднего пирога во дворе дома на открытом воздухе. Готовят на живом огне на дровах. Крышку сверху придавливают большим поленом, чтобы держать пар внутри котла. Пироги варят от шести до двенадцати 12 часов или даже все сутки, в зависимости от исходного размера пирога. Маленький пирог имеет длину сторон около 12 сантиметров и высоту 5–6 сантиметров. Большой пирог имеет длину сторон около 25 сантиметров и высоту около 8 сантиметров.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Подают на стол вьетнамские новогодние рисовые пироги в завернутом виде. Затем развязывают узелки и стягивают веревочки лианы, которые прорезая листья и мякоть пирога, заменяют нож. Верхний слой риса на несколько миллиметров окрашен в светло-зеленый цвет, переданный ему листом во время многочасовой варки. Вьетнамцы при помощи веревочек разрезают новогодний рисовый пирог сначала на четыре квадратных куска. Затем эти квадратные куски пирога делят по диагонали еще на два треугольных куска. Таким образом, рисунок линий правильно разрезанного «бань чынга» напоминает звезду.
Современные вьетнамцы соблюдают правило использования лианы для сегментации традиционного рисового пирога, потому что с незапамятных времен у вьетнамцев не принято использовать нож в первые дни новой весны. Табу. Использование острых предметов считается предвестником раздора и несчастья. Кто-то может считать это старинными предрассудками. Однако, большинство вьетнамцев данным правилом не пренебрегают даже в эпоху глобализации и цифровизации.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Традиционно вьетнамцы ели «бань чынг» и «бань зай» холодным или комнатной температуры при помощи палочек. Однако однажды кому-то пришла в голову мысль обжарить недоеденные в первый день куски пирога. Потому в последние годы во второй день и последующие дни праздника Тэт вьетнамцы подают на стол обжаренные ломтики пирогов «бань чынг» и «бань зай».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В последние годы хранители традиций тревожатся, что современные вьетнамцы все реже готовят новогодний пирог сами. Чаще покупают в магазине либо напрямую у домашних хозяйств, специализирующихся на приготовлении рисовых пирогов в зеленых листьях. Заботливая бабушка в большом и дружном вьетнамском семействе может приготовить традиционный пирог «бань чынг». В то время как молодое поколение вьетнамцев постепенно утрачивает навыки приготовления этого простого блюда, исполненного глубокого философского смысла.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Пирог «бань чынг» делает особенным блюдом вьетнамской кухни не только его легенда. Во всех компонентах и последовательности приготовления этого пирога заложен глубокий философский смысл. Добро пожаловать в дуальный мир восточной философии. Из легенды известно, что квадратный пирог «бань чынг» — символ Земли. Круглый пирог «бань зай» — символ Неба. Земля и Небо — представляют инь и ян. Это просто.
Кроме того, весь мир состоит из пяти первоэлементов: земля, вода, металл, огонь, дерево. Пять элементов мироздания находятся в различных видах взаимодействия: порождения, разрушения и контроля. Генератором энергии и как следствие всех благ мира является круг порождения. Вода питает дерево, дерево становится более сильным. Дерево питает огонь, пламя горит ярче. Огонь легко и естественно горением пламени порождает пепел, т. е. землю. В недрах земли рождается металл. Металл в горячей плавке становится жидким, а на холодном металлическом клинке, конденсируясь из воздуха, рождаются капли воды. Так течет по кругу поток энергии жизни.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Сакральное значение вьетнамского новогоднего пирога, не только в том, что все его компоненты пирога являются дарами родной земли и лесов. И не только в символизме квадрата и круга. В процессе приготовления вьетнамского новогоднего пирога быстро и радостно вращается круг порождения, наполняя дом жизненной энергией, привлекая благосостояние в семью. Дары земли представляют стихию Земли. Пироги складывают в большой металлический котел. Появилась стихия Металл. В котел наливают воду. Стихия воды перед вами. Под котел кладут дрова. Стихия дерева. Готовят на живом огне. Стихия огня. Вот так в одном блюде соединяются небо и земля, инь и ян. Пять первоэлементов выстраиваются порядке и последовательности круга порождения. Приготовление блюда обрело заложенный в него священный смысл.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В числе подношений легендарному королю Хунгу было много более изысканных и редких яств, чем пироги «бань чынг» и «бань зай». Однако выбор правителя был сделан не в пользу вкуса и сервировки, а в пользу глубокого философского смысла. Именно философия пирога «бань чынг» сделала это блюдо кулинарным символом нового года по лунному календарю во Вьетнаме.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Круг является символом Неба (ян). Квадрат является символом Земли (инь). Это истина небесного устройства отражается и проявляется во всех деталях. Для любого даже самого ненаблюдательного человека очевидно: солнце — круглое, светлое, горячее, оно находится на небе, во всём этом присутствуют признаки Ян. Это видно невооружённым глазом.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В процессе гадания по Книге перемен составляют гексаграмму, которая образуется чередованием длинных и прерывистых линий. Сплошная длинная линия — это Ян (число один). Две прерывистые линии — это Инь (число два).
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Продолжаем числовой ряд и видим еще больше закономерностей. Нечётные числа — это Ян (1, 3, 5, 7, 9). Всего пять цифр, и снова нечётное число ян. Чётные числа — это Инь (2, 4, 6, 8). Всего четыре цифры, и чётное число инь.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
У Круга — символа неба (Ян) соотношение радиуса к окружности приблизительно один к трем (число Пи). Тройка — нечётное число Ян. У квадрата-символа земли инь четыре стороны, в самой фигуре заложено чётное число инь.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Сочетание квадрата и круга для вьетнамцев является символом завершенности, наполненности, гармонии инь и ян. На старинных вьетнамских монетах всегда было квадратное отверстие в середине. Так создавался символ полноты и изобилия, благодаря идеально сбалансированному сочетанию Инь и Ян. У квадратного отверстия в центре круглой монеты имелось и сугубо практическое значение. Монеты с дырочкой в центре удобно было нанизывать на шнурок, и рассчитываться связками монет при совершении крупных покупок.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во Вьетнаме, когда в семье рождается ребёнок, молодую мать принято поздравлять словами, которые имеют значение: Желаем, чтобы мама и малыш были здоровы. Однако буквальный перевод с вьетнамского языка этой поздравительной фразы может поставить неподготовленного человека в тупик. Потому что на вьетнамском языке эта цепочка слов означает: «мама круглая, ребёнок квадратный».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Легендарные государи вьетов из династии Хунг-выонгов на протяжении многовековой истории играли роль скреп вьетнамского национального духа. Эта истина не утратила актуальности в современном контексте. Более того, в начале XXI века все было официально закреплено на законодательном уровне. День поминовения королей Хунгов приходится на десятый день третьего месяца по лунному календарю. По солнечному календарю дата праздника каждый год меняется и обычно выпадает на апрель месяц. Согласно поправкам внесённым в Трудовой кодекс в 2007 году, День поминовения королей Хунгов — государственный праздник и официальный выходной день в современном Вьетнаме.


О ДУХЕ ГОР И ДУХЕ ВОД



Главные действующие лица: восемнадцатый правитель из легендарной династии Хунг-выонгов, дочь правителя принцесса Ми Ныонг, Дух гор, Дух вод.
Другие персонажи: члены семьи государя, придворные; другие знатные женихи, которые сватались к принцессе, простой народ.
Время действия: старые добрые времена, когда землями вьетов правила легендарная династия Хунг-выонгов.
Место действия: протовьетское государство Вангланг.
Точная локация: гора Танвиен, которую принято с незапамятных времен считать обителью духа гор, находится в местечке Танлинь уезда Бави, который входит в состав большого Ханоя на правах административной единицы.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
В давние дивные времена, когда страной вьетов мудро правил государь Хунг-выонг восемнадцатый, случилась эта история. В старинных хрониках упоминается, что у правителя были две прекрасных дочери, красавицы неземной красоты, с ликом подобным светлому диску луны.
Одну дочь государя звали принцесса Ми Ныонг. Другая принцесса носила имя Тиен Зунг. Она является главной героиней другой весьма занимательной и интересной истории, поэтому здесь об этой прекрасной красавице мы больше рассказывать не будем. И посвятим всё внимание истории сватовства к её сестре, принцессе Ми Ныонг.
О красоте принцессы шла молва по всей земле, потому ко двору государя Хунг-выонга часто прибывали посланники правящих семей из соседних государств с предложениями о сватовстве. Некоторые кандидаты в мужья для дочери не нравились самому правителю, другие претенденты на руку принцессы не нравились придворным сановникам. С одним из соседей вьеты даже поссорились: как смеет такой старый и некрасивый жених свататься к нашей прекрасной, умной и талантливой принцессе. Принцесса Ми Ныонг из рода небожителей, поэтому мужем такой дивной красавицы может стать только молодец, равный ей по стати, красоте, уму и талантам.
В ту пору жили на вьетской земле два красивых молодых человека — Дух гор и Дух вод. Оба были искусны и в речах, и в сражениях. Духа гор звали Шон Тинь, а дух вод носил имя Тхюи Тинь. Шон Тинь и Тхюи Тинь одновременно явились ко двору государя Хунг-выонга и посватались к красавице-принцессе Ми Ныонг. Для того, чтобы определиться с выбором достойного жениха, государь вьетов устроил конкурс талантов. Дух гор сотворил магическое заклинание и показал государю бессчётные сокровища земли, дивной красоты драгоценные камни, сокрытые в породах высоких гор. Дух вод тоже произнес слова волшебного заклинания, и перед очами правителя предстали чудесные сокровища стихии воды: светлые жемчужины и фантастические обитатели моря. Такая впечатляющая демонстрация талантов конкурирующими женихами поставила правителя Хунга в затруднительное положение: он не мог определиться с выбором. И тогда правитель сказал: хорошо, вы оба одарены редкими талантами, сложно сделать выбор, приходите завтра утром со свадебными дарами: чей подарок окажется лучшим, тот и женится на принцессе.
На рассвете следующего дня Дух гор Шон Тинь прибыл ко двору государя вьетов первым со свадебными дарами. В то время как Дух вод Тхюи Тинь где-то задержался по причинам, неизвестным ни составителем летописей, ни сочинителям легенд. Всё сводится к тому, что когда Дух вод появился у ворот дворца правителя вьетов со своими дарами, ему сообщили, что принцесса Ми Ныонг уже уехала. Вместе со своим мужем Духом гор.
Оскорблённый в своих чувствах Дух вод рассердился и отправился вдогонку. Обнаружил Дух гор погоню и приказал горам расти вверх, чтобы спастись от наступающих волн. Высоко поднял Тхюи Тинь свои воды, но еще выше поднял Шон Тинь свои горы. Долго сражались они, но так и не смог Дух вод одолеть Духа гор, и вынужден был отступить. Однако и по сей день не оставляет Дух вод надежду отнять у Духа гор красавицу Ми Ныонг, поэтому каждый год в месяц восьмой и девятой луны устраивают они очередное сражение. Всякий раз Дух вод Тхюи Тинь терпит поражение в этой битве, но каждый год все равно возвращается и вновь вызывает Духа гор Шон Тиня на поединок. Так объясняет миф причины тайфунов и наводнений в Северном Вьетнаме.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы считают, что легендарная династия государей Хунгов насчитывает восемнадцать правителей. Первый Хунг-Выонг получил правление в год циклического знака Водяной Собаки «ням туат» в 2879 году до нашей эры. Правление последнего государя Хунга закончилась в год под управлением циклического знака Водяного Кролика «куи мао», в 258 году до нашей эры. Эта дата исторически выверена очень точно. Следовательно, речь идет о временном отрезке продолжительностью в две тысячи шестьсот двадцать два года. Именно эта цифра уверенно обозначена в знаменитом авторитетном историографическом сочинении «Полное собрание исторических Записок Дайвьета». Соответственно, если восемнадцать поколений легендарных государей Хунгов правили землями вьетов более двух с половиной тысяч лет, то на каждого правителя приходится в среднем около ста сорока пяти лет. Многовато по современным меркам. Однако вьетнамцы всегда с удовольствием приводят эти цифры в качестве примера и не сомневаются в их точности.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамских исторических Хрониках упоминается, что обителью и главной резиденцией Духа гор является гора Танвьен. Это место отнюдь не является выдуманным, это — конкретная точка на географической карте Вьетнама. Танвиен — это самая знаменитая вершина в горном массиве Бави, который находится к западу от вьетнамской столицы Ханоя. Высота горы Танвиен превышает одну тысячу двести восемьдесят метров. Бави занимает площадь около пятидесяти квадратных километров, здесь же находится одноимённый национальный парк. Разумеется, в этом месте находятся храмовые комплексы, посвящённых поминовению Духа гор Шон Тиня. Это место имеет для многих вьетнамцев сакральное значение, а также является популярной туристической достопримечательностью.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Согласно традиционным представлениям вьетнамцев счастье складывается из пяти компонентов: богатство, положение в обществе, долголетие, здоровье, душевный покой. Примечательно, что ключевой фигурой здесь является долголетие, все остальное служит обрамлением. Долгожители считаются людьми, отмеченными Небом. Долголетие — это заслуженная награда за достойно прожитые годы в соответствии с глубинными истинными законами жизни и мироздания, свидетельство гармонии энергий инь и ян в организме человека. Все очень логично и тесно взаимосвязано. Например, человек, отклоняющийся от золотой середины в режиме питания в сторону легкомысленного переедания или вынужденного голодания, едва ли является обладателем отменного здоровья. Физический недуг, независимо от происхождения, в свою очередь явно не способствует поддержанию душевного равновесия, все-таки здоровый дух чаще встречается в здоровом теле. Приобретенные достойными средствами богатство и высокое положение в обществе — суть проявленное социальное воплощение здоровья и душевной гармонии. Человек, который может честно поставить себе высокий балл по всем пяти пунктам, вполне может служить примером для многих. Повторим еще раз пять слагаемых вьетнамского эликсира счастья: богатство, положение в обществе, долголетие, здоровье и душевный покой.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Счастливой во Вьетнаме называют ту семью, в которой успехи детей превосходят достижения родителей. Следовательно, каждое следующее поколение делает шаг вперед. Имеются простые и четкие маркеры для определения уровня счастья. Например, качество образования: вьетнамская семья считает, что сделан большой шаг вперед, когда уровень образования и академические успехи детей выше, чем у родителей. Отец был кандидатом наук, сын стал доктором наук. Значит, в семье есть счастье. Мать знает один иностранный язык, сын свободно говорит на двух. Другой маркер касается вопросов имущества, развития бизнеса, накопления богатства, положения в обществе. Родители владели двухэтажным домом, дети построили себе трехэтажный особняк. Значит, в семье есть счастье. Отец открыл ресторан, сын создал сеть заведений общепита. И так далее по всем аспектам жизни, которые для вьетнамской семьи представляются важными и ценными.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамском обществе высоко ценятся семейные отношения и почитаются предки рода. Старший сын наследует большую, чем остальные дети, часть имущества семьи, потому что на него возлагается ответственная задача — заботиться об алтаре предков или семейном храме. В состоятельных старинных вьетнамских семьях храм предков является достоянием рода. Обновление и ремонт семейного храма — священный долг. Архитектурные пропорции остаются неизменными, в то время как вместо деревянных колонн все чаще используют более долговечные конструкции, имитирующие дерево.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Старшинство и первородство дает чувство особой гордости. В устах вьетнамца нередки слова: «Я — старший сын в восемнадцатом поколении». В одной знакомой вьетнамской семье во время рассуждений о национальной принадлежности замечают: «Мы, на самом деле, — не настоящие чистокровные вьетнамцы, потому что наши предки приехали во Вьетнам из Китая в XII веке». В некоторых ремесленных семьях из поколения в поколение передаются секреты мастерства: все представители рода Нгуен Данг на протяжении минимум пятисот лет занимаются изготовлением вьетнамских народных лубочных картинок «донг хо».


ОБ ОСТРОВЕ АРБУЗОВ



Главные действующие лица: правитель Хунг из династии восемнадцати легендарных вьетских государей Хунг-Выонгов, его приёмный сын Май Ан Тиен или Май Иен.
Другие персонажи: жена и дети Май Иена, слуги правителя Хунга, торговые люди.
Время действия: легендарные времена правления Хунг-Выонгов.
Место действия: государство Ванланг.
Точная локация: побережье Нгасон, на территории современной вьетнамской провинции Тханьхоа.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно на вьетнамской земле в легендарные времена государей Хунгов на землю въетов прибыли иностранные купцы с юга. Заморские гости привезли множество разнообразных товаров и красивых диковинок из далёких стран. Поскольку работорговля всегда считалась в регионе прибыльным делом, среди предлагаемых купцами товаров были и рабы. Нескольких рабов выбрали для дворца правителя Хунга. Среди пленников-рабов был красивый мальчик семи лет. Мальчик оказался умным и талантливым, его вскоре выделили из числа других прислужников, а потом и заметили при дворе. Юноша быстро продвигался по служебной лестнице и вскоре стал просто незаменимым. Потому государь принял решение о его усыновлении. Приёмному сыну правитель дал имя Май Ан Тиен. Это имя употреблялось во время придворных церемоний и в государственных документах. Однако в повседневной жизни государева питомца ближайшее окружение именовало Май Иен.
Такие счастливые события повысили статус и положение Май Иена при дворе, позволили ему занимать высокие должности. Май Иен носил прекрасные одежды, которые искусностью и богатством вышивки уступали только одеянию самого государя. Таланты и способности Май Иена были на пользу государству. Придворные искали его внимания и расположения. Более того, государь Хунг был так милостив, что позаботился о семейном счастье своего приёмного сына и предложил молодому человеку в жёны прекрасную девицу. Щедростью правителя Май Иен жил в большом красивом доме. Богатство его росло. В услужении Май Иена находилось множество рабов. Вскоре к счастью Май Иена добавилась ещё одна радость, у него родился сын. У любимца правителя было всё, о чём можно мечтать: любимая жена, чудесный сын, прекрасный дом, богатство, власть, милость и расположение государя. Многие при дворе завидовали удаче Май Иена.
Однажды государю Хунгу доложили, как Май Иен хвалился своими заслугами: «В этой жизни я всего добился сам. Всё, что я имею, я заработал своим умом и трудом. Милость и щедрость правителя для меня не важна». Получив известия о таких речах, правитель вознегодовал. «Да как смеет ничтожный раб произносить такие слова. Всем в жизни он обязан мне. Без моей милости он — никто. Он был слугой, я сделал его приёмным сыном. Я возвысил его до небес при моём дворе, я позволил ему занимать высокие государственные должности, я даровал ему богатство, я дал ему жену. Он живёт в моём доме. Он носит узорчатые шелка из моих сундуков. Он получает лучшие сорта риса из моих кладовых. Сладкие фрукты ему доставляют из моих зелёных садов. Он вкушает изысканные яства за моим столом. Как осмелился он сказать, что милость и щедрость государя для него не имеют значения. Пусть все видят, что с ним станет, когда я лишу его своей милости».
Разгневанный правитель приказал своим слугам отправить Май Иена на пустынный остров. Вместе с ним должны были отправиться на остров его жена и ребёнок. По распоряжению государя Хунга для отправленных в ссылку островных жителей дворцовые слуги доставили запас еды и воды на несколько месяцев. И оставили их на острове одних.
Жена Май Иена горько плакала. Будущее представлялось в темных красках. Май Иен утешал жену: «Мы справимся. Небо поможет нам». Супруги осмотрели остров. Ведь это был их новый дом. Остров был совсем маленький. Растительности на этом кусочке суши практически не было. Почва была сухая и каменистая. Май Иен поднял глаза к небу и увидел, что с Запада прямо в сторону острова летит стая птиц. Птицы опустились на землю, и остров наполнился птичьим гомоном и хлопаньем крыльев. Ранним утром птицы улетели, тишину нарушал только шум моря. Май Иен подошёл к тому месту, где провели ночь птицы. Присмотревшись внимательнее, Май Иен увидел на земле незнакомые ему семена.
Май Иен подумал: «Это семена каких-то неизвестных съедобных плодов. Раз птицы едят эти плоды, значит, и мы сможем употреблять их в пищу». Май Иен посадил семена в землю и полил их водой. Спустя некоторое время на поверхности показались зелёные ростки. Потом появились листья, они были большими. Невиданные растения зацвели, затем пришла очередь плодов. Май Иен с женой дивились невиданной картине, на земле лежали большие зелёные шары. Супруги обнаружили, что внутри плодов была красная мякоть, сладкая и освежающая. Вся семья радовалась этому дару, принесённому на бесплодный остров небесными птицами. Май Иен сказал жене: «Эти плоды великолепны. Многие люди захотят их купить». Май Иен написал на арбузе послание, которое сообщало, что рядом на острове растут эти вкусные плоды. После этого он отпустил арбуз в плавание по морским водам. Мимо проплывали рыбаки на лодках. Они увидели покачивающийся на водах зелёный шар, выловили его и прочитали сообщение. Рыбаки посетили остров Май Иена, узнали историю его обитателей и покинули остров, нагруженные арбузами с наказом продать чудесные плоды на большой земле. И взамен привезти на остров всё, что было необходимо семье для комфортной жизни. Так между островом и берегом завязалась активная торговля. Май Иен и его близкие наслаждались благами и процветали.
В один прекрасный день государь Хунг вспомнил о своём приёмном сыне. Правитель позвал слуг и приказал разузнать, как поживает на острове Май Иен. Выучил ли он урок о том, как важна для подданных милость и щедрость государя. Отряд всадников отправился в сторону побережья. По прибытию на берег, государевы слуги стали расспрашивать местных жителей и узнали о том, что Май Иен наладил торговлю невиданными сладкими плодами и живёт припеваючи на своём острове. Выслушав эту историю, правитель Хунг улыбнулся, покачал головой, прищёлкнул языком, и приказал привезти Май Иена с семьёй во дворец. Май Иену вернули дом, богатство, высокую должность. И он много лет занимался государственными делами, которые способствовали приумножению славы и процветанию страны.
Годы складывались в столетия. Столетия — в тысячелетия. Морские приливы приносили песок. Остров, на который государь Хунг в своё время сослал Май Иена стал полуостровом, соединился с берегом. Это побережье носит имя Нгасон и является частью прибрежной линии современной вьетнамской провинции Тханьхоа. Вьетнамцы говорят, что самые вкусные арбузы в стране растут именно в этой провинции.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
В целях привлечения внимания покупателей местным вьетнамским фермерам нравится включать в свой фирменный знак имя Май Иена, легендарного отца-основателя культивирования арбузов во Вьетнаме. Вьетнамцы активно эксплуатируют образы легендарных персонажей на пользу современному производителю. Потому во вьетнамских магазинах можно встретить арбузы с наклейкой «Арбузы Май Иена» и «Арбузы Май Ан Тиена» и «Арбузы с острова Май Иена». Вьетнамцам нравятся арбузы, которые созрели на земле, где Май Иен давным-давно в старые добрые времена бросил в землю незнакомые ему семена, принесённые птицами с запада.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Арбузы во Вьетнаме растут круглый год. Кроме классического арбуза с красной мякотью, во Вьетнаме также встречаются арбузы с жёлтой мякотью. Внешние различия красного и жёлтого арбуза несущественны, поскольку кожура у них одинакового тёмно-зелёного цвета. Поэтому на жёлтые арбузы обычно наклеивают какой-либо опознавательный стикер. Во вьетнамских супермаркетах и на фруктовых рынках чаще всего можно увидеть продолговатые арбузы весом от трех до пяти килограммов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В преддверии праздника Тэт во Вьетнаме выращивается специальный сорт арбузов. Эти арбузы высеивают в ноябре месяце, и поспевают они аккуратно к началу Нового года по лунному календарю. Именно поэтому этот сорт специально называется: арбузы для праздника Тэт. Существенное отличие этого вида арбузов от тех, что вьетнамские фермеры выращивают в другие месяцы года, заключается в том, что они имеют более круглую форму. Разумеется, арбуз не может быть идеально круглым, ведь это не стеклянный шар и не футбольный мяч. Однако поспевающее к празднику Тэт арбузы отличаются хорошо выраженной округлостью и все без исключения имеют красную сладкую мякоть.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Все вьетнамцы согласны, что без арбуза сложно представить себе самый важный праздник года. Однако по вопросу, сколько именно должно быть в доме арбузов, каждый вьетнамец придерживается собственного мнения и отстаивает его со всевозможной решительностью. Некоторые вьетнамцы считают, что арбуз во время ритуального подношения фруктов должен быть центром композиции, и поэтому должен быть представлен в единственном числе. Другие вьетнамцы придерживаются точки зрения, что центром композиции должен быть поднос с пятью видами фруктов, а арбузы должны располагаться симметрично справа и слева, потому нужны два арбуза. Весьма многочисленна группа вьетнамцев, которые непоколебимо убеждены, для новогодней композиции необходимо использовать три арбуза. Такое решение позволяет начертать на каждом шарообразном теле фрукта по одному слову канонического тройного пожелания блага: «Счастье», «Богатство», «Долголетие» и выставить три арбуза в один ряд.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Согласно традиционным представлениям вьетнамцев во время исполнения важных обрядов вьетнамского нового года Тэт и по случаю особых дней поминовения, следует делать подношения именно из пяти видов фруктов на алтаре поминовения духов предков. Пятерка является важным числом в традиционной восточной философии и встречается в разных ипостасях. Пять первоэлементов: вода, дерево, огонь, земля, металл. Пять базовых вкусов в кулинарии: сладкий, кислый, соленый, острый, пресный. Потому и фруктов тоже должно пять. Квинтет фруктов каждый вьетнамец может собирать по своему усмотрению: по сезону, по достатку семьи, по личным ассоциациям со значением того или иного фрукта. Однако вьетнамцы всегда стараются, чтобы во фруктовой пятерке обязательно были: сахарное яблоко, арбуз, папайя и манго.
Выбор этих фруктов не случаен. Если произнести названия этих фруктов на вьетнамском языке именно в заданной последовательности, появится особый смысл. Произносить нужно не как диктор, с четкой артикуляцией каждого тона и звука вьетнамского языка, а в несколько просторечной манере, понятной каждому вьетнамцу, с редуцированием некоторых звуков. Тогда названия фруктов зазвучат очень похоже на слова: «молю, чтобы был достаток». На вьетнамском языке эта фраза звучит весьма красиво, как слова молитвы: ниспошли нам хлеб наш насущный. Именно благодаря символизму этой фразы сформировался набор фруктов для алтаря духов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Непривычные к вьетнамскому языку нежные уши иностранцев зачастую слышат в речи вьетнамцев экспрессивные речитативы, состоящие, главным образом, из звуков подобных мяу-мяу и ква-ква-ква. И все потому, что слова вьетнамского языка — короткие. Большинство вьетнамских слов состоят из трех букв. Или четырех. Реже из пяти. Длинные вьетнамские слова из шести букв — встречаются реже. Однако, в этом очевидном для стороннего наблюдателя факте коротких слов вьетнамской речи сокрыто лукавство. Приведем простой и убедительный пример. Слово «Вьетнам» на родном языке записывается так: Viêt Nam. Русский видит два слова. Однако, для вьетнамцев это одно слово из двух отдельных односложных компонентов. «Вьет» означает самоназвание нации. «Нам» имеет значение «юг». Таким образом, вьетнамцы — это вьеты с юга.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамском языке шесть тонов. Это означает шесть вариантов произнесения гласных звуков. Одно и то же простое короткое вьетнамское слово, произнесенное разными тонами, будет иметь каждый раз новое значение! Вокальная модуляция дарит вьетнамскому языку шесть музыкальных тонов: ровный, нисходящий, восходящий, прерывистый, вопросительный и тяжелый.
Возьмем простое слово из трех букв: бан. Произнесенное нисходящим тоном с печальным вздохом и меланхолическим настроением «бан» имеет значение «стол». Однако, если произнести этот же слог фальцетом с повышением голоса, то получится глагол «продавать». Вопросительный тон дает слово «экземпляр». Но если так приключится, что во время произнесения этого слога Вас неожиданно схватят за горло, то артикуляция будет подобна тяжелому тону, и в таком виде слог «бан», означает «друг».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В современном вьетнамском языке выделяются несколько региональных диалектов. Базовыми являются северный, центральный и южный варианты вьетнамского языка с последующим дроблением на множество местных говоров с ярко выраженными фонетическим и лексическим различиями. Стандартом считается литературный вьетнамский язык на основе ханойского говора северного диалекта. Однако зачастую образованные столичные вьетнамцы испытывают серьезные затруднения в коммуникации с жителями провинций. В том числе и в очень простых ситуациях. Когда отдыхающий на курортах юга страны благовоспитанный интеллектуал из Ханоя просит принести вилку, то местный житель-южанин тут же с искренней улыбкой услужливо подает … тарелку. И все потому, что слово «вилка» в северном диалекте, означает «тарелка» в южном варианте вьетнамского языка. И это настоящая вьетнамская грамота, со своими тайнами, парадоксами и загадками. Самые большие индивидуалисты в языковом отношении — жители центральных провинций, революционных провинций Нгеан и Хатинь. Они говорят так, что их с трудом понимают уроженцы северных и южных регионов Вьетнама.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Коренные жители северовьетнамского портового города Хайфона и близлежащих окрестностей плохо выговаривают букву «н». Потому и заменяют звуком «л». Переехав в столицу страны Ханой, они выдают свое провинциальное происхождение, когда с апломбом во всеуслышание заявляют: «Я — житель столицы Халой»
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Однажды автору довелось наблюдать как вьетнамский пассажир на борту самолета русской авиакомпании на вопрос стюардессы: «Чай или кофе?» — ответил на практически безупречном русском языке длинным монологом вслух, что кофе ему нельзя, потому он предпочитает чай, но черный чай он сейчас не хочет, и секунду подумав, попросил, чтобы ему принесли «синий чай». Стюардесса мило улыбнулась: «Синего чая у нас нет, может быть, вы будете зеленый чай». Пассажир радостно кивнул: «Да, зеленый чай». «Синий чай» появился в диалоге потому, что вьетнамец думал на родном вьетнамском языке, а озвучивал свои пожелания словами русского языка. На вьетнамском языке слово xanh (произносится: сань) переводится на русский язык разными прилагательными, обозначающими цвета «зеленый» и «синий».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Оттенки сине-зеленой гаммы вьетнамцы прекрасно различают визуально, однако, прилагательное для всех одно «сань». Для уточнения конкретного оттенка цвета «сань» вьетнамцы добавляют уточняющие слова: сань цвета морской воды, сань цвета неба, зеленый цвета листвы, зеленый цвета рисовой рассады.
Какой цвет представляют себе вьетнамцы, когда слышат просто «сань»? Каждый представляет свой цвет, наверное, из глубинных личных цветовых предпочтений. Многие вьетнамцы при слове «сань» представляют себе зеленый. Другие сразу видят перед внутренним взором синий или голубой.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Автору однажды довелось присутствовать на светском мероприятии вьетнамского делового клуба, в котором приняты тематические вечера, когда все гости приходят в одежде определенного цвета. И это правило всегда с энтузиазмом соблюдается. В строке дресс-код в приглашении на мероприятие было указано: цвет сань. Без уточнений оттенка. Половина вьетнамских гостей пришла в синих и голубых нарядах. Другая половина выбрала платья зеленого и бирюзового цветов. И одна дама была даже в ультрамариновом платье с фиолетовым отливом. Такая вот широкая цветовая гамма простого цвета «сань» во вьетнамском языке, который включает в себя всё многообразие оттенков синего и зелёного.


О ВОЛШЕБНОМ АРБАЛЕТЕ



Главные действующие лица: правитель Хунг из династии восемнадцати легендарных вьетских государей Хунг-Выонгов, дочь правителя принцесса Ми Чау; принц-заложник жених и позднее муж принцессы принц Чонг Тхюи; отец принца, правитель враждующего государства Чиеу Да. Мифический персонаж Дух золотой черепахи Ким Куи.
Другие персонажи: войска враждующих сторон, придворные, советники, слуги.
Время действия: легендарные времена правления Хунг-Выонгов.
Место действия: цитадель Колоа, столица государства Аулак.
Точная локация: Колоа находится в районе Донгань, который входит в состав Ханоя на правах административной единицы. Колоа располагается приблизительно в семнадцати километрах от современного центра Ханоя.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Это случилось в далёкие-далёкие времена. Восемнадцать поколений правителей Хунг-выонгов правили землями вьетов более двух тысяч лет. Это великая династия вела происхождение от легендарных прародителей всех вьетнамцев: государя дракона Лак Лонг Куана и феи птицы Ау Ко. Однако, последние правители династии забыли о добродетелях предков и потеряли царство.
Ан Зыонг-выонг из рода Тхук разгромил армию последнего Хунг-выонга и взошел на престол в 257 году до нашей эры. Широко отпраздновав победу, Ан Зыонг-выонг основал царство Аулак и стал им править. Для защиты своего государства Ан Зыонг-выонг построил крепость в форме раковины-улитки Лоатхань или Колоа. Это было неприступное и несокрушимое по меркам тех времён фортификационное сооружение. Три ряда высоких толстых крепостных стен и множество глубоких рвов защищали столицу Аулака. Однако на начальном этапе земляных работ Ан Зыонг-выонг столкнулся с неразрешимой проблемой. Возведённые в течение дня крепостные стены к утру рассыпались. Земными силами решить эту задачу не представлялось возможным, потому правитель прибегнул к помощи сил высшего порядка: духу Золотой черепахи Ким Куи. По завершении строительства цитадели Ан Зыонг-выонг получил в подарок от Ким Куи золотой коготь, с повелением сделать из него спусковой крючок для арбалета. Так Ан Зыонг-выонг стал обладателем волшебного самострела, против которого было бессильно любое воинство.
Боевая мощь легендарного оружия по одним данным состояла в том, что арбалет выпускал десять стрел одновременно. По другим данным в одном выстреле было сто или тысяча стрел. Однако самые убедительные данные предоставляет та версия легенды, которая гласит, что за один выстрел волшебный арбалет выпускал десять тысяч стрел, и каждая стрела без промаха поражала сердце врага.
Ан Зыонг-выонг гордился своим государством, его силой и богатствами. Однако правитель соседнего царства Чиеу Да (китайский вариант: Чжао То) уже вынашивал план захвата Аулака. Однако, испытав на себе действие волшебного арбалета, военачальник Чиеу Да понял, что действовать надо не силой, а хитростью. И пересмотрел свою военную стратегию и тактику. Прежде всего в залог мира Чиеу Да отправил к Ан Зыонг-выонг своего сына Чонг Тхюи. Отец дал принцу задание понравиться правителю Аулака и просить руки его дочери, принцессы Ми Тяу. Правитель вьетов согласился принять Чонг Тхюи в дом зятем. Стороны отпраздновали красивую пышную свадьбу. Молодожёны жили дружно и счастливо.
Однако история на этом не заканчивается. В один прекрасный день Чонг Тхюи попросил жену показать ему легендарный арбалет отца. Принцесса не могла отказать любимому мужу. Ми Чау проводила мужа в личный покои отца и показала ему висящий на стене волшебный арбалет. Рассматривая грозное оружие, которое делало армию Аулака непобедимой, Чонг Тхюи незаметно подменил подаренный золотой черепахой магический коготь, служивший спусковым крючком арбалета, похожим по виду, но сделанным из простого золота. Вскоре после этого события Чонг Тхюи сообщил правителю и жене о желании повидать отца.
Перед отъездом Чонг Тхюи напомнил жене о своей любви. Принц сказал: «Мы живём в неспокойные времена. Кто знает, что может случиться в моё отсутствие. Вдруг между нашими государствами снова вспыхнет вражда, как тогда мы сможем найти друг друга?» Супруги условились, что если мир между царствами будет нарушен, они обязательно найдут друг друга при помощи тайных опознавательных знаков известных только им двоим. Принцесса Ми Чау обещала, что если придется покинуть дом, то она будет бросать гусиные перышки вдоль дороги. По этим знакам муж сможет её найти. Чиеу Да отправлял своего сына к соседу в Колоа только для того, чтобы завладеть волшебной силой арбалета и с легкостью завоевать весь Аулак. Женитьба на принцессе была лишь предлогом для реализации коварных замыслов Чиеу Да. Естественно, как только принц Чонг Тхюи вручил отцу коготь золотой черепахи, Чиеу Да незамедлительно начал войну и повел многочисленные войска против Аулака.
Ан Зыонг-выонг по-прежнему считал себя непобедимым и полагал разбить вражескую армию одним выстрелом из магического арбалета, как только враг подойдёт поближе к стенам крепости Колоа. Ан Зыонг-выонг пил вино, играл в шахматы и шутил в придворными: «Как видно Чиеу Да забыл о моём арбалете». Ан Зыонг-выонг слишком поздно обнаружил, что волшебный арбалет сломан и утратил свои чудесные свойства. Правитель понял, что потерял свое царство, но у него по-прежнему была дочь. Ан Зыонг-выонг вскочил на коня, усадил принцессу Ми Тяу у себя за спиной и поскакал на юг к морю.
Гусиные перышки из накидки принцессы подсказывали Чонг Тхюи, по какой дороге поехал побежденный тесть. На морском берегу Ан Зыонг-выонг в отчаянии он воззвал к духу Золотой черепахи Ким Куи. Черепаха торжественно и важно появилась из глубины вод. Из уст Ким Куи Ан Зыонг-выонг услышал горькую правду о том, что главный враг сидит у него за спиной, царство погибло из-за дочери, которая в тайне от отца позволила мужу взять в руки волшебный арбалет. Разгневанный Ан Зыонг-выонг отрубил принцессе голову. За мгновение до смерти, когда отец занёс меч над головой Ми Чау, принцесса воскликнула: «Я чиста перед вами, меня обманули. Чтобы доказать свою невиновность, прошу Небо превратить мою кровь в жемчуг». Сам Ан Зыонг-выонг вместе с золотой черепахой скрылся в море. Летописцы датируют это событие 208 годом до нашей эры.
В городе Колоа жители долго помнили о вероломстве зятя-чужака, по вине которого погибло царство. Поэтому в этих местах с большой неохотой принимали в дом зятя из чужих краев, хотя всегда были рады красивой невестке издалека.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Легенда о появлении жемчуга во Вьетнаме, это — продолжение истории о волшебном арбалете. Все случилось в последний день царствования Ан Зыонг-выонга. На морском побережье разгневанный правитель отрубил принцессе Ми Чау голову, капли крови принцессы упали в морские воды и превратились в прекрасные жемчужины. Подъехав к берегу, муж принцессы нашел только бездыханное тело любимой жены. Тесть покончил с собой, бросившись в воду. По другой версии: глубокие воды открыли путь и Ан Зыонг Выонг удалился в морские владения, но сейчас речь не об этом. Принц Чонг Тхюи привёз тело принцессы Ми Чау в крепость Колоа, где и похоронил её. В храме поклонения принцессе Ми Чау до наших дней сохранилась статуя, похожая на человека без головы. Вьетнамцы полагают что, это окаменевшее тело несчастной принцессы. Скорбя о смерти прекрасной возлюбленной, принц Чонг Тхюи часами сидел около колодца, где она любила расчесывать свои длинные волосы. Однажды в порыве горя он бросился вниз и погиб. Люди стали называть это место колодцем Чонг Тхюи. Вскоре все заметили, что если промыть жемчуг из Восточного моря в водах этого колодца, то жемчужины становится необыкновенно блестящими и искрящимися. Воды колодца хранят последний поцелуй Чонг Тхюи, который оживляет жемчужины.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Исторические хроники упоминают, что среди ценных даров, которые в эпоху Северной зависимости Вьетнам отправлял в качестве дани китайскому двору, была и вода из этого колодца. Таким образом, благотворные для жемчуга свойства воды из колодца Чонг Тхюи в крепости Колоа признавали не только вьетнамцы, но и китайцы.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В списке драгоценных камней жемчуг занимает особое место. Прежде всего, хотя жемчужины и относятся к драгоценным камням, собственно камнем они не являются. Жемчуг имеет органическое происхождение и формируется в живом организме. Всем самоцветам и драгоценным камням нужны инструменты огранки и умелые руки ювелира, чтобы раскрыть и явить миру их ослепительную красоту. Жемчужине специальная обработка и огранка не требуется. Извлечённая из раковины жемчужина совершенна, вне зависимости от формы, которую ей подарила природа. Именно поэтому жемчужина веками носила титул королевы драгоценных камней.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Выращивание жемчуга во Вьетнаме ведется в промышленных масштабах, хотя со стороны это скорее напоминает ремесленное производство. Во Вьетнаме, как в Японии и Китае культивируется жемчуг Акоя и жемчуг Южных морей. В теплых водах Южно-Китайского моря у берегов Вьетнама жемчуг вырастает в два раза быстрее. На севере страны жемчуг выращивают на острове Вандон 60 километрах от города Халонг. Культивация жемчуга ведется здесь более 40 лет. В центральном Вьетнаме жемчужные фермы находятся в провинциях Куангнам и Кханьхоа. На юге лидируют по производству жемчуга острова Фукуок и Кондао.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В настоящее время в ювелирных изделиях по всему миру используется культивированный жемчуг. Природный натуральный жемчуг встречается в эксклюзивных украшениях уровня аукционных домов Сотбис и Кристис, где порядок цен исчисляется в пятизначных цифрах в долларах за жемчужину. Культивированная жемчужина планируется по воле человека, но формируется усилиями моллюска. Основа жемчужины вводится при помощи специальных инструментов в раковину. И здесь участие человека заканчивается. Далее во влажной глубине жемчугоносной устрицы совершается таинство. Будущая жемчужины в течение нескольких лет растёт, обволакиваясь бесконечными слоями перламутра, что в итоге определяет качество и стоимость жемчужины.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Сказка о волшебном арбалете — это одна из наиболее часто обсуждаемых и актуальных вьетнамских легендарных историй. Не представляется никакой возможности подсчитать все опубликованные научные статьи и журналистские расследования на эту тему. Вьетнамские историки и археологи, литературоведы и исследователем всегда готовы высказать мнение о трагедии, приключившейся в Колоа в третьем веке до нашей эры. При этом поднимаются вопросы экзистенционального характера.
Самый очевидный расклад: Ан Зыонг-выонг является героем, принцесса Ми Чау — жертва, принц Чонг Тхюи — предатель. Однако во Вьетнаме далеко не все согласны с таким анализом. Если бы этот подход был верным, утверждают исследователи, то история закончилась бы на берегу моря, когда Ан Зыонг-выонг собственным мечом отрубил принцессе голову. В чём тогда смысл истории о колодце и жемчуге? Активные патриоты настаивают, что Дух Золотой черепахи однозначно указал: принцесса Ми Чау — это враг, из-за нее погибло царство, и земля вьетов на целую тысячу лет попала под гнёт Северной зависимости. Защитники принцессы парируют обвинение: принцесса воскликнула, что она чиста и невинна. Когда Ми Чау поняла, что её любовь предали, доверие обманули, она обратилась к Небу с просьбой превратить её в жемчуг, дабы доказать невиновность. И само Небо, как высшая инстанция правосудия, оправдало принцессу Ми Чау. Любой житель Колоа подтвердит, что местное население тысячелетиями любит и почитает принцессу. Поставленный в её честь храм может посетить любой желающий, никто из ныне живущих потомков защитников цитадели Ан Зыонг-выонга не рассматривает Ми Чау в качестве врага. Следовательно, за образами героев истории о волшебном арбалете стоят совершенно другие архетипические символы.


О ВОЗВРАЩЕННОМ МЕЧЕ



Главные действующие лица: Ле Лой, руководитель Ламшонского восстания, после победы коронованный императором Ле Тхай То; государь дракон Лак; дух Золотой черепахи; молодой рыбак.
Другие персонажи: соратники Ле Лоя; придворные и свита императора Ле Тхай То; вьетнамские войска; войска династии Мин.
Время действия: XV век.
Место действия: вьетнамское государство Дайвьет.
Точная локация: Озеро возвращенного меча, центральный район Хоанкием, Ханой.
Исторические персоны: Ле Тхай То (1385–1433) — император государства Дайвьет, основатель династии Ле.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Современный Ханой на самом деле является очень древним городом, уже более тысячи лет этот город является столицей вьетнамского государства. За тысячелетнюю историю на этой земле произошло много героических и трагических событий, имеются среди них и такие, которые легли в основу легенд и сказаний. Сейчас нам предстоит познакомиться с одной из таких историй, которая уходит корнями в глубокое средневековье.
Ханой — сердце вьетнамской страны. Одним из самых исторически важных и значимых мест в Ханое является озеро Хоанкием, что в переводе на русский язык означает «Озеро возвращенного меча». С озером возвращенного меча связана красивая легенда, которую убедительно и подробно вам может рассказать каждый вьетнамский ребёнок.
Дабы ввести читателя в курс дела требуется сделать краткий обзор предшествующих событий. В начале XV века вьетнамцы на протяжении нескольких лет сражались с войсками китайской династии Мин. Это были тёмные времена, люди были исполнены горечи. Захватчики с севера обращались с вьетнамцами как с сорной травой. Бедам и горю народа не было видно конца. В горах заросших густыми лесами, в местечке под названием Ламшон, вьетнамский военачальник Ле Лой собрал верных и храбрых людей. Так начались события, записанные в исторических хрониках как Ламшонское восстание. Каждый день под знамёна Ле Лоя прибывали новые добровольцы. Однако вьетнамские войска никак не могли одержать значимую победу.
Легендарный государь дракон Лак Лонг Куан сжалился над своими детьми и решил оказать им поддержку. Для этого требовалось передать в земной мир Волшебный меч. В одной маленькой вьетнамской деревне на берегу моря жил молодой рыбак. Каждый день он закидывал воды свои сети. В один прекрасный день, вытаскивая сети, рыбак почувствовал, что они весьма тяжелы. Наверное, попалась большая крупная рыба, обрадовался молодой человек. Однако его ждало великое разочарование, в сетях запутался длинный кусок железа. Рыбак выбросил железо в воду, и закинул в сети в другом месте. Проверив сети, рыбак обнаружил, что ему снова попался кусок железа. Так повторилось несколько раз. Где бы рыбак ни забрасывал сеть — в море или в реке — ему всегда попадался один и тот же длинный кусок железа. Молодой человек рассмотрел свой улов поближе и обнаружил, что это напоминает лезвие меча без рукояти. Вернувшись в деревню, рыбак показал и рассказал старшим о произошедшей с ним истории. Все поделились и назвали это чудесным знамением, для истолкования которого требовался мудрец.
В это самое время военачальник Ле Лой с небольшим отрядом ехал через лес. Когда стемнело, все увидели на одной из окружавших долину гор дивной красоты свет непонятного происхождения. Приблизившись к источнику света Ле Лой обнаружил, что сияние исходит от рукояти меча изысканной работы и редкостной красоты, богато украшенной великолепными драгоценными камнями. Ле Лой счел это добрым предзнаменованием, привёз рукоять меча в свой лагерь и рассказал о находке своим военачальникам. И тут кто-то неожиданно вспомнил о поступившем докладе, что недавно в одной из деревень было обнаружено лезвие меча. Ле Лой со своими соратниками приехал в рыбацкую деревню, когда он соединил рукоять и лезвие, меч задрожал, засветился волшебным светом и на нём появились письмена: Воля неба. Молодой рыбак, в сети которого попало лезвие, обратился к Ле Лою со словами, что само небо указывает путь, настало время повести весь народ к победе над врагом.
С обретением волшебного меча для вьетнамцев всё изменилось. Они больше не прятались от врагов, но сами выходили навстречу минским войскам. Они больше не страдали от голода и жажды, но всегда имели хорошие запасы продовольствия. Они больше не отступали с поля боя, проиграв битву, но оканчивали каждое сражение полной победой над врагом. Так продолжалось до тех пор, пока последний вражеский солдат не покинул вьетнамскую землю.
Когда война закончилась, Ле Лой провозгласил себя императором Ле Тхай То. Он вернулся в столицу и привёл в порядок дела государства. Прошел год. В один из погожих дней император Ле Тхай То в сопровождении свиты на украшенной драконами прекрасной золочёной ладье отправился на прогулку по озеру. Когда императорская ладья оказалась на середине озера, гладкие и спокойные воды заволновались. На поверхности озера показалась огромных размеров черепаха. Это была Золотая черепаха, посланная к императору государем драконом Лак Лонг Куаном, чтобы забрать волшебный меч. Черепаха приблизилась к императорской ладье и объявила: «Воля неба повелевает вернуть дарованный меч». Как только прозвучали эти слова, волшебный меч задрожал в ножнах. Император понял, что настало время вернуть волшебный меч духу Золотой черепахи. Иноземцы были изгнаны, задача выполнена. Меч отделился от пояса императора, описал в воздухе полукруг и опустился у самой поверхности воды. Черепаха забрала меч и скрылась в глубине озера.
В память об этом событии озеро стали называть Озером возвращенного меча. Приближенные императора запомнили, в каком именно месте на озере состоялась передача волшебного меча, и построили башню Черепахи. Из сквера напротив на башню смотрит бронзовая статуя императора Ли Тхай То — основателя столицы, того самого, который в 1010 году узрел на месте будущего Ханоя Взлетающего дракона.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
«Хоанкием» на вьетнамском языке звучит торжественно и важно. Простые ханойцы также называют своё любимое озеро «хо гыом», что означает «озеро меча». Это равноправные и взаимозаменяемые названия.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Озеро возвращенного меча имеет форму почти правильного овала, деревья, растущие на берегу озера отражаются в его зеленоватых водах, как в зеркале. В ранние утренние часы, окутанное легкой дымкой тумана озеро будто открывает путь в таинственную и загадочную сказочную страну.
Озеро возвращенного меча находится в историческом центре Ханоя. В полном соответствии с крылатым выражением о том, что все дороги ведут в Рим, любая дорога вьетнамской столицы рано или поздно приведет вас к Озеру возвращенного меча. Разумеется, если Вы движетесь в верном направлении.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Русские студенты, изучающие вьетнамский язык, знакомятся с легендой о возвращённом мече дважды. Первый раз, будучи первокурсниками, когда читают эту историю на русском языке. Второй раз — на третьем курсе, когда знакомятся с этим же текстом на вьетнамском языке. В процессе обсуждения текста на занятии анализируется образ меча. Воспитанные в лоне русской культуры на народных сказках, произведениях классической русской литературы и достижениях современной науки, русские студенты всегда приходят к выводу, что меч является образом какого-то созданного вьетнамцами нового вида оружия, которое по боевой мощи превосходит оружие противника. Либо меч является отражением применения вьетнамцами хитрой военной тактики, которая обеспечила превосходство над врагом. Вьетнамцы рассуждают совсем по-другому.
Автору довелось слышать историю о том, как восьмилетняя вьетнамская девочка анализировала образ возвращённого меча. Когда преподаватель задал вопрос о мече, вьетнамский ребёнок не раздумывая ни секунды заявил, что меч из этой легенды означает несгибаемый дух народа и любовь к родной земле, готовность каждого вьетнамца встать плечом к плечу и сражаться за свободу и независимость.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Берег Озера возвращенного меча — излюбленное место отдыха горожан. Влюбленные парочки сидят на берегу и мечтают о будущем счастье, пожилые дамы делают оздоровительный гимнастический комплекс под мерный счет опытного инструктора — «раз, два, три, четыре» — иногда к ним подстраиваются новички, и постоянно путая правую и левую ноги, вертят головой, дабы уследить за сменой фигур медленной плавной гимнастики. Есть и спортсмены-одиночки, которые не присоединяются к группам «здоровье», а энергично размахивают руками и приседают, равняясь на свое отражение в зеленоватых водах озера.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
На берегу озера расположен Храм нефритовой горы. Храм Нгок Сон на озере Возвращенного меча иногда называют храмом Нефритового императора, хотя правильнее все-таки будет назвать Храмом нефритовой горы. Свой современный облик храм приобрел в девятнадцатом веке. Ранее на этом месте несколько веков стояла пагода Нефритовой горы.
Вход в Храм нефритовой горы охраняют дракон и тигр, рельефное изображение которых украшает главные ворота храма. В представлении вьетнамцев Тигр считается символом мирской власти, а Дракон — символ власти, дарованной Небом. Внутренние павильоны храма находятся на маленьком острове, к входу во внутренний храм ведет изогнутый красный деревянный мостик Утренней зари, который вечером зажигается разноцветными огоньками-фонариками, привнося ощущение праздника. В одном из зданий миниатюрного храмового комплекса можно увидеть ту самую черепаху, которая явилась к императору Ле Тхай То за волшебным мечом в далеком пятнадцатом веке.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Озеро возвращённого мяча упоминается в связи с одной необыкновенно интересной историей. Поскольку случилось это за четыре века до того, как состоялась передача волшебного меча Духу черепахи, в то время знаменитый водоём назывался озером Изумрудных вод. В 1057 году государь Ли Тхань Тонг повелел построить к юго-западу от озера Изумрудных вод высокую башню для поклонения Будде.
Это была двенадцати ярусная башня, предположительно высотой около восьмидесяти метров. Следовательно, это строение почти на треть превосходило высоту Пизанской башни. Настоящий вьетнамский небоскрёб одиннадцатого века. Это выдающееся архитектурное сооружение было известно далеко за пределами земли вьетов, поскольку о башне упоминается в китайской хронике, повествующей о диковинках земли Аннам. Это была самая известная достопримечательность вьетнамской столицы. Многочисленные войны сказались на судьбе архитектурного чуда. Башня была разрушена практически до основания в 1414 году под натиском войск китайской династии Мин. Какое-то время на месте, где в свое время красовалась башня, собирался рынок. В конце XIX века на этом месте построили большой католический Собор Святого Иосифа. Собор открылся для прихожан на Рождество 1887 года, и стоит до сих пор, и является одной из ярких достопримечательностей Ханоя.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
История Вьетнама богата знаменательными событиями и выдающимися личностями. Однако, дабы не утомлять перечислением исторических фактов и дат, сами вьетнамцы часто говорят, что история их страны — тысяча лет войны с китайцами, сто лет войны с французами и двадцать лет войны с американцами. Военные стратеги и историки удивляются вьетнамскому феномену: маленькая страна всегда давала решительный отпор самым хорошо оснащенным и вооруженным армиям своего времени.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
На современном этапе отношения Вьетнама и США находятся стадии активного подъема. По итогам 2021 года объём двухсторонней торговли между Вьетнамом и США составил 113 миллиардов долларов. На одной из пресс-конференций в 2022 году кто-то из журналистов задал послу США во Вьетнаме провокационный вопрос, связанный с темой войны. Американский дипломат ответил, что стороны сотрудничают по вопросу поиска останков погибших военнослужащих. Далее глава дипмиссии США во Вьетнаме заметил, что 20 лет войны — это очень маленький временной интервал в масштабах героической истории Вьетнама, протяжённостью более четырех тысяч лет, и предложил перевести фокус внимания на другие события, даты и личности, которыми так богата вьетнамская история и культура. Вьетнамские участники мероприятия с радостью закивали головами, и переключились на эту приятную и благодатную для них тему. Блестящий приём работы с целевой аудиторией и глубокое понимание психологии вьетнамцев.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Между прочим, в истории Вьетнама есть один факт, который заставляет задуматься о причудливом узоре полотна истории. В тринадцатом веке татаро-монгольское нашествие на западе, в Европе, остановили русские дружины, а на восточных рубежах империи Чингисхана, в Азии — вьетнамцы. Трижды направлялось монгольское воинство на покорение Дайвьета, в 1255 году, 1258 году и 1285 году, но безуспешно. Вьетнамский полководец Чан Хынг Дао держал в рукаве «козырного туза» — использовал тактический прием, который в далеком 938 году помог другому вьетнамскому военачальнику — Нго Куйену положить конец тысячелетнему китайскому владычеству. Военная хитрость заключалась в следующем. Во время морского боя вьетнамцы имитировали отступление и заходили в устье реки Батьданг, китайские военные корабли устремлялись вслед за ними вверх по реке, но позиционирование сил коренным образом менялось, когда начинался отлив. Сухопутные отряды вьетнамской армии начинали обстрел судов с берега, китайские корабли устремлялись к выходу … и обнаруживали, что они буквально заперты в устье реки Батьданг, так как в дно реки были вбиты деревянные колья, ранее скрытые приливом. На эти грабли китайские, а за ними и монгольские завоевательные армии наступали трижды. В память об этой знаменитой реке и славных победах, одержанных на ней, параллельная реке улица во многих вьетнамских городах называется Батьданг.


О ДРАКОНОВЫХ ОЧАХ



Главные действующие лица: дракон, мальчик, разбойник, ворон.
Другие персонажи: мать мальчика,
Время действия: легендарные времена, когда на земле водились драконы.
Место действия: вьетнамская деревня.
Точная локация: жители любой вьетнамской деревни, расположенной в местности, где в изобилии произрастают лонгановые деревья, считают, что события произошли именно на их территории.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в старые добрые времена, когда на земле водились драконы, случилась следующая история. Госпожа дракон ждала прибавления семейства. Она любовалась своим яйцом и предвкушала в тот день, когда из яйца появится на свет маленький дракон. Однако прежде чем наступил этот счастливый день, произошло большое несчастье: яйцо пропало. Всё случилось так неожиданно и стремительно, что никто из драконов не понял, как именно это произошло. Объединёнными усилиями был тщательно обыскан каждый уголок драконьих чертогов, яйцо бесследно исчезло. Госпожу дракона утешала всему миру известная истина: вылупившийся из яйца новорождённый дракон вполне самостоятелен и способен в положенный срок овладеть всеми магическими способностями. Яйцо дракона не смогли найти в мире драконов не потому, что плохо искали, а потому что его там уже больше не было. Дело в том, что яйцо дракона волею судьбы попало в земной мир людей. В положенное время яйцо будет обнаружено, и история получит своё продолжение.
В ту самую пору на земле среди людей жил один разбойник. Прямо-таки образцовый экземпляр отъявленного негодяя. Он постоянно грабил людей и отбирал у них имущество. Разумеется, никаких друзей у разбойника не было. Единственным его собеседником был ворон. Партнёры по диалогу не слишком доверяли друг другу, но некоторые дела обсуждали. Антигерой этой истории однажды поделился со своим чёрным собеседником, что он не хочет всё время быть разбойником, он желает стать королём. Ворон с готовностью предложил разбойнику решение. Цель вполне достижима, если удастся обзавестись глазом дракона. Разбойнику предложение ворона понравилось, и он отправил своего советника на поиски дракона.
В те времена в одной маленькой вьетнамской деревне жил мальчик со своей мамой. Жили они бедно, но чисто. Каждый день мальчик ходил к реке за водой для бытовых нужд и для полива. В один прекрасный день мальчик как обычно пошёл к реке, неожиданно он обнаружил в зарослях на берегу огромное яйцо. Это было яйцо дракона. То самое яйцо, которое потерялось. Поток воды вынес яйцо из мира драконов в мир людей. Мальчик подивился чудесной находке и принёс яйцо домой. Вдруг он увидел, что поверхность яйца покрылась сеточкой трещин. Кто-то большой пытался выбраться из яйца на белый свет. Мальчик сильно испугался. Вдруг он услышал глубокий приятный голос, говоривший ему: «Не бойся меня. Я — не змея, я — дракон. Я не причиню тебе зла». Когда дракон окончательно освободился от оболочки яйца, он встряхнулся и огляделся по сторонам. В земном мире людей дракону было всё любопытно, всё в новинку, всё интересно. Дракон расспросил мальчика, каким образом яйцо оказалось в этом доме. Мальчик объяснил, что нашёл яйцо на реке. Дракон сказал: Всё это очень необычно. Но раз так случилось, давай ты будешь моим старшим братом, а я буду твоим младшим братом». Сначала мальчик обрадовался, но потом застеснялся и спросил: «Где же твоя мама? Разве ты не хочешь найти свою маму?» Дракон объяснил, что каждый дракон рождается полностью приспособленный к самостоятельной жизни. Кроме того, у драконов принято считать своим домом то место, где они вышли на свет из яйца. Потому он очень рад, оказавшись в мире людей, обрести брата. Если мама мальчика согласится принять дракона в качестве сына, то радость его приумножится. Названные братья отправились к матери и объяснили ей суть ситуации. Внимательно выслушав их, женщина сказала: «Дети мои, я очень рада. Всегда помните о том, что вы братья. Живите дружно, и во всём помогайте друг другу».
Так они и стали жить. Наступил сезон засухи. Поля страдали от отсутствия дождей. Желая помочь своей семье, дракон каждый день летал к реке, набирал воду и разбрызгивал её с высоты на поля. Дракон предавался этому занятию с усердием и прилежанием. Он говорил мальчику: «Я пока мал. Однако чем больше я буду тренироваться, тем лучше у меня будет получаться разбрызгивать воду». Так дракон продолжал практиковаться поливать водой поле своей семьи, а также поля других жителей деревни. Так проходили дни, дракон подрос, ему давно стало тесно в деревенском доме. Рядом с деревней находилась высокая гора, на которой любили отдыхать облака. Потому дневные часы дракон проводил в обществе своего старшего брата, а вечером улетал ночевать на облаке.
Ворон медленно летел над землей, внимательно осматриваясь по сторонам в поисках дракона. Неожиданно, он заметил нечто необычное. Все поля, которые можно было обозреть с высоты птичьего полёта, стояли сухие, и только вокруг одной деревни поля зеленели. Похоже, что тут побывал дракон, подумал ворон. Чёрный советник решил сделать остановку и понаблюдать. Всё случилось, как он и предполагал. Со стороны реки показался дракон, он подлетел к деревне и разбрызгал воду на поля. Обрадованный ворон полетел к разбойнику с докладом об успешно выполненной миссии по поиску дракона.
Получив такие новости, разбойник возликовал и велел ворону немедленно принести ему глаза дракона. Разбойник с удовлетворением потирал руки, приближалось время исполнения его заветного желания, скоро у него будут очи дракона, и он станет королём. Чёрный советник объяснил своему господину затруднения связанные с исполнением этого задания. Во-первых, дракон летает быстрее, чем ворон. Во-вторых, дракон размерами намного превосходит ворона. В-третьих, у дракона значительно более острые когти, чем у ворона. Поэтому самостоятельно в одиночку, без участия разбойника, выполнить это задание ворону не представляется возможным. Разбойник и его темный компаньон разработали план совместных действий и приступили к его исполнению.
В ту ночь как обычно дракон улетел спать на облако. Дракон сладко почивал на облачной перине, как вдруг неожиданно проснулся от резкой боли. Его голова была будто охвачена пылающим огнём. Это ворон во сне вырвал дракону правый глаз, и тут же бросил драконий глаз в руки разбойника, который прятался в кустах внизу. Разбойник подхватил брошенную вороном чудесную драгоценность и спрятал её в сплетённый из шёлковых нитей мешочек, высланный мокрым мхом. Согласно плану, всё время пока будет твориться переполох, связанный с поиском пропавшего глаза, разбойник должен затаиться и неподвижно сидеть в густых зарослях ротанга на склоне горы. Это место всё заросло лианами и колючками, поэтому там никто не будет искать. Дракон с одним глазом к окончанию дня станет полностью слепым. И не сможет найти похитителя. Тогда разбойник сможет выбраться из укрытия и вставить себе драконий глаз. Одного ока дракона будет достаточно для того, чтобы стать королём.
Сам ворон полетел с места преступления во всю мощь своих крыльев. Несколько мгновений потребовалось дракону, чтобы прийти в себя и броситься вдогонку ворона. Во сколько дракон летал намного быстрее, он вскоре нагнал ворона. Ворон воскликнул: «Зачем ты преследуешь меня, о дракон. Я не сделал тебе ничего плохого. Я пролетал мимо и видел, как какая-то птица, воспользовавшись твоим сном, вырвала у тебя глаз. Я отправился преследовать воровку, и видел, как она скрылась вон в той пещере». Дракон посмотрел на клюв и когти ворона, в них ничего не было, потому дракон поверил словам ворона и отправился осматривать пещеру. Пещера была большая и глубокая, дракон уцелевшим глазом тщательно осмотрел в ней каждый уголок, каждый камень, но не обнаружил ни похитителя, ни глаза. Безмерно страдая от боли и обиды, дракон полетел к реке. Увидев окровавленную голову дракона, мальчик воскликнул: «Что случилось с моим братом? Кто посмел напасть на тебя?» Дракон рассказал старшему брату о ночном происшествии. Выслушав рассказ младшего брата, мальчик побежал в дом, взял лук и стрелы, острый нож, и они отправились осматривать склон горы. Вскоре в зарослях ротанга мальчик обнаружил затаившегося разбойника. Мальчик спросил его, не видел ли он птицы, которая потревожила дракона. Разбойник с готовностью ответил, что собственными глазами видел птицу, которые несла в когтях око дракона. Коварный человек показал мальчику, в какую сторону полетела птица. Указывая направление, разбойник поднял руку и мальчик увидел, что между его пальцев льётся дивный свет. «Что это у вас в руках? Что может изливать такое волшебное сияние?» — воскликнул мальчик. Разбойник ответил, что это светлячок. На эту беспардонную ложь, мальчик возразил что, сезон светлячков ещё не наступил, и позвал брата дракона. «Мой милый брат, спускайся скорее сюда, — прокричал мальчик в небеса — я нашёл похитителя твоего правого ока».
Разбойник понял, что ситуация принимает опасный оборот, он выхватил острый нож и бросился на мальчика, намереваясь его убить. В это время подлетел дракон, расклад сил противников изменился. Разбойник бросился бежать со всех ног сквозь густые заросли. Мальчик выстрелил из лука, и стрела поразила разбойника. В руке разбойника братья обнаружили око дракона. Оно сверкало, как первая вечерняя звезда. Дракон сразу заметил, что глаз утратил прежнюю волшебную прозрачность, стал мутным и белесоватым. Дракон поведал старшему брату, что до восхода первой утренней звезды, уцелевший левый глаз также поблекнет. Дракон утратит способность видеть.
Мальчик сказал, что матушка очень огорчится, узнав о случившемся несчастье. Дракон предложил скрыть это обстоятельство. Во время своих тренировочных полётов для орошения полей между рекой и деревней, дракон успел хорошо изучить местность. Он сможет продолжать летать, даже утратив свет своих очей. В случае необходимости мальчик сможет направлять его полёт с земли. Мальчик ответил, что даже если какое-то время у братьев получится держать случившиеся в тайне, то рано или поздно, правда всё равно выйдет наружу. Все тайное однажды всегда становится явным. Братья снова посмотрели на лежащее на земле мёртвое тело поверженного разбойника. Мальчик продолжал рассуждать: «Я не думаю, что этот человек мог самостоятельно похитить око моего брата. Ведь он прятался в кустах на земле. Наверняка, у него был способный летать сообщник». И в этом мгновение дракон всё понял: разбойник и ворон действовали заодно. Дракон поднялся в воздух и отправился догонять ворона. Вскоре он настиг чёрную птицу и вернулся со своей добычей к старшему брату. Ворон понял, что отрицать свою причастность бесполезно. В обмен на свою жизнь свободу ворон обещал рассказать секрет о том, каким образом можно восстановить очи дракона.
Ворон важно заявил, что он живёт уже несколько тысяч лет. За свою долгую жизнь ворон многое видел, многое слышал и многих встречал. Однажды ему довелось услышать как фея с пятицветных гор, рассказывала о способе, который помогает вернуть дракону утраченное зрение. Для этого следует взять побелевший драконий глаз, посадить его в мягкую землю на глубину одной ладони, в течение десяти дней поливать молоком, затем в течение десяти дней поливать мёдом. Месяц и спустя дерево родит плоды. Их будет очень много, сотни и даже тысячи. Но среди множества плодов будет два особенных, которые и можно будет вставить в пустые глазницы дракона.
Братья вернулись домой, и рассказали обо всём матушке. Вместе они выбрали подходящий участок земли, посадили потухшие око дракона на глубину одной ладони. Все жители деревни приносили в течение десяти дней молоко для полива. В последующие десять дней росток поливали мёдом. Дракон в это время тренировался летать вслепую. Поскольку дракон давно хорошо изучил долину и окружавшие её горы, в большинстве случаев его полёт проходил без происшествий. Только изредка случалось, что он врезался в дерево или скалу. Однако дракону очень хотелось видеть солнце, звёзды, деревья и лица дорогих ему людей. Дерево тем временем росло, ветвилось, крепло. Прошло много месяцев, и дерево покрылось цветами, затем пришла очередь плодов. Их было очень много, сотни и даже тысячи. Наступил конец шестого месяца, ночи были тёмные и беззвёздные. В самый тёмный час ночи, согласно установившемуся порядку, мальчик вышел осмотреть дерево и увидел, что среди множества других, два плода сверкают подобно ярким звёздам. Это и были волшебные очи дракона. Драгоценные плоды осторожно сняли с дерева и вставили в глазницы дракона. В тоже мгновение дракон вновь обрёл своё зрение. Счастью и радости не было границ.
Тех самых пор плоды, которые растут на дереве лонган, называют очами дракона. Лонганы поспевают в шестом месяце. И люди давно заметили, что в год, когда собирают богатый урожай этих плодов, в последующие месяцы земля содержит достаточно влаги, и растения не страдают от жажды. Происходит потому, когда в изобилии созревают лонганы, это означает, что вокруг много драконов, которые летают между рекой и полями, и разбрызгивают воду.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Тропически фрукт Лонган или Драконий глаз на вьетнамском языке: quà nhân «куа нян». Лонганы представляют собой небольшие круглые плоды, которые иностранцы с непривычки нередко путают с личжи. Плоды лонгана — круглые светло-коричневые шарики с почти прозрачной белой мякотью. Они в самом деле напоминают глазное яблоко мифического создания. Черная косточка внутри лонгана может быть маленькой или большой, в зависимости от сорта. Во Вьетнаме выращивают десятки сортов лонгана. На острове Катба — маленькие и сладкие с большой косточкой. Провинция Хынгиен, расположенная в пятидесяти километрах к юго-востоку от Ханоя, славится своими сортами лонганов, которые отличаются прекрасными вкусовыми качествами и хорошей урожайностью. В Центральном Вьетнаме распространен сорт лонганов среднего размера с плотной коричневой кожурой. Во фруктовых садах в центральных и южных провинциях выращивают крупные лонганы со светло-желтой кожурой и маленькой косточкой. Это самый приятный сорт.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Лонганы во Вьетнаме принято подавать на стол либо разложив на тарелки целые шарики плодов, либо в корзинке гроздью, вместе с веточками. При подаче в тарелке, иногда около плодоножки делают надрез, чтобы было легче при помощи пальцев снять кожуру. Вьетнамцы в глубине души считают это неправильным, хотя иногда и делают уступку иностранцам. Дело в том, что при нарушении природной герметичности маленького круглого плода, в него могут попасть микробы из внешней среды, и начнётся процесс гниения. В то время как целый лонган может храниться несколько дней, прекрасно сохраняя свежесть, медовый аромат и сладость. Даже при комнатной температуре с открытыми окнами, это по вьетнамским реалиям соответствует тридцати двум градусам по Цельсию. Это — жарко.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Пожилые вьетнамцы едят лонган старинным деревенским способом: кладут маленький круглый плод в рот прямо в кожуре, раскусывают, жуют, нахваливают вкусовые качества, а пустую кожуру и косточку выплевывают. Любовь пожилых людей к этим плодам объясняется ещё и с тем, что лонган у вьетнамцев считается фруктом долголетия.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Трактаты по восточной медицине и редкие книги о полезных свойствах растений трав и фруктов юга отмечают пользу лонгана как седативного средства. Кроме того, вьетнамцы всегда считали лонган полезным для зрения фруктом. Это наблюдение древних подтверждают современные исследования: плоды лонгана богаты витамином А.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы верят, что человек, живущий в гармонии с природой и самим собой, в любом возрасте будет здоровым. Недуг вызывает дисбаланс жизненных энергий инь и ян. Для исцеления необходимо восстановить утраченную гармонию. Вот и всё. Если причина болезни — избыток энергии ян, вызывающий жар и острое воспаление, то необходимо усиливать инь. И наоборот. Слабость, вялость, хроническая усталость — признаки переизбытка инь. Надо привнести живительные энергии ян.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Традиционные аптеки во Вьетнаме встречаются в двух вариантах. Аптеки, торгующие препаратами традиционной китайской медицины, которые называют «северными снадобьями». И аутентичная вьетнамская аптека, торгующая «лекарствами юга». Аптека лекарств юга подобна экзотическому музею. Она наполнена запахом немыслимых трав. Здесь собраны всевозможные почки, молодые побеги, листья, прутики, цветки, кора, маленькие корешки и большие скрюченные корни. Расфасованы по ящикам разнообразные ползающие, прыгающие и летающие в засушенном виде. На полках выставлены рядами настойки различной крепости, как для наружного, так и внутреннего применения.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Практически любое вьетнамское лекарственное средство традиционной медицины имеет впечатляюще широкий спектр действия. Можно сказать, является панацеей от всего сразу. Например: охлаждает организм, нормализует давление, улучшает пищеварение, очищает печень, отбеливает кожу, делает волосы более черными и блестящими, укрепляет ногти и восстанавливает сон и аппетит. Однако для того, чтобы правильно подобрать препарат, рассчитать его дозу и форму приема, требуется совет хорошего специалиста южной медицины.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Средства традиционной вьетнамской медицины не ограничиваются тем, что можно приобрести в аптеке лекарств юга. Для выполнения предписаний некоторых рецептов приходится изрядно похлопотать. Один знакомый вьетнамец много лет страдал от псориаза. Обратился к народному лекарю и получил предписание: съесть восемнадцать черных лесных змей. Именно лесных и диких, ни в коем случае не с фермы по разведению рептилий для общепита. Именно черных, а не в крапинку. Вся провинция знала, что идет охота на черных змей. Всякий поймавший в лесу змею, отзванивался пациенту и предлагал свой улов. После двух месяцев погони за черными змеями болезнь не прошла. Но история о южной медицине запомнилась.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Согласно традиционным представлениям, уходящим истоками в глубину веков, тигр и дракон ответственны за ветер и осадки. Порывистый ветер насылает тигр, а дождевые тучи — дракон. Тигр является господином Запада и повелевает ветрами. Дракон является господином Востока и повелителем стихии воды и всех водных обитателей.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Когда в глубокой-глубокой древности вьетнамцы ловили рыбу в реках, то их постоянно донимали всякие водные твари: змеи и крокодилы. Нерасторопному и незадачливому рыбаку временами откусывали руку или ногу, некоторые даже оставались и без головы. Вьетнамцы начали жаловаться господину Лак Лонг Куану на эти беспокойства и причиняемый ущерб со стороны обитателей водной стихии. Мудрый государь дракон Лак посоветовал вьетам наносить на тело татуировку с изображением змей и драконов. Это помогло решить проблему: обитатели рек и водоёмов стали принимать вьетнамцев за своих сородичей и перестали на них нападать и заниматься членовредительством.
Популярность во Вьетнаме татуировок с изображением дракона уходит корнями именно в эти обстоятельства древности. Татуировка с изображением дракона не свидетельствует о принадлежности к правящему роду и императорской династии. Наоборот, это изображение на теле прямым текстом говорит о скромном происхождении, и о том, что человеку постоянно приходится подвергать себя опасности и лезть в воду, добывая хлеб насущный.


О ПЛОДАХ КАРАМБОЛЫ



Главные действующие лица: жадный старший брат и его жена, добрый и щедрый младший брат и его жена, волшебная птица.
Другие персонажи: жители деревни.
Время действия: старые добрые времена, когда на земле жили волшебные птицы, и случались чудеса.
Место действия: вьетнамская деревня и таинственный остров сокровищ, местоположение которого держится в строжайшем секрете.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в старые добрые времена в одной маленькой вьетнамской деревне жила семья. У этой семьи был дом, рисовые поля, буйволы, сад с фруктовыми деревьями. В семье подрастали два сына. Старшего сына с детства отличался жадностью. Младший сын, наоборот, был добрым и щедрым. По достижению возраста подходящего для вступления в брак оба брата женились. И как два одинаковых сапога образуют пару пара, старший брат женился на расчётливой и сварливой женщине, а младшему брату в жёны досталась добрая и покладистая девушка. Вскоре родители братьев умерли. Совершив должным порядком все положенные в соответствии с традициями похоронные ритуалы, братья приступили к разделу имущества, доставшегося им от родителей. Старший брат и его жена организовали всё таким образом, что им достался большой дом, почти все участки земли, рисовые поля, буйволы и фруктовые деревья. Младший брат и его жена получили в наследство только маленький участок земли, на котором росло дерево карамболы.
Младший брат был огорчён несправедливостью, но не хотел затевать ссоры со старшим братом. На своем маленьком участке младший брат с женой построили соломенную хижину, где и жили. Дерево карамболы было единственным, что росло на их участке, потому они заботились и ухаживали за деревом со старанием и любовью. Положенный срок дерева покрылось плодами. Супруги наблюдали за тем, как плоды карамболы созревают и наливаются соком. Они предвкушали тот день, когда соберут урожай и отвезут фрукты на рынок для продажи. На вырученные деньги они смогут купить для себя рис и много других, так нужных в их хозяйстве вещей. Однажды младший брат обнаружил, что плодов на дереве стало значительно меньше. Решив разобраться, что произошло, он спрятался неподалёку и стал наблюдать. Неожиданно младший брат увидел, как неизвестно откуда прилетела огромная птица. Размерами птица была намного больше человека. Птица принялась клевать плоды карамболы висящие на дереве. Младший брат вышел из укрытия и подошёл к птице со словами: «Госпожа птица! Простите, что я вас прерываю. Я рад, что вам нравится плоды с нашего дерева. Однако умоляю вас, войдите в наше положение. Мы с женой — бедные люди. Это дерево — наше единственное богатство. Мы так надеялись, что мы сможем продать на рынке эти сладкие фрукты и выручить за них немного денег, чтобы покрыть наши нужды». Гигантская птица ответила младшему брату человеческим голосом: «Не печалься, за каждый съеденный плод, я подарю тебе слиток золота». Говорящая птица повелела младшему брату сшить большую сумку из плотной ткани и быть готовым к назначенному часу. Младший брат побежал домой и попросил жену взяться за работу. Женщина взяла плотную ткань и сшила из неё сумку, в точном соответствии с размерами, которые указала мужу Волшебная птица (3 ганга).
К назначенному сроку следующим утром младший брат был готов. Птица спустилась с небес, младший брат забрался ей на спину, крепко обнял за шею, и они отправились в путь. Немного привыкнув к ощущению полёта, младший брат начал осторожно оглядываться по сторонам. Он увидел, что птица, мерно размахивая крыльями, быстро летит над полями, над лесами, над горами. Иногда они летели очень высоко, поднимались выше облаков. Иногда они летели очень низко, что можно было рассмотреть каждый листок на деревьях внизу. Младший брат не заметил, как уснул. Когда он открыл глаза, то обнаружил, что птица летит над бескрайними водами моря. Время от времени внизу мелькали острова, они были подобны зеленым листьям на синей глади моря. Вскоре птица начала снижаться. Медленно кружась, птица приближалась к сверкающему всеми красками радуги маленькому острову. Вступив на землю, младший брат обнаружил у себя под ногами множество цветных камней прозрачных, голубых, синих, зелёных, красных, желтых. Говорящая птица указала ему на пещеру. Внутри пещеры младший брат обнаружил бессчётное число слитков из золота и серебра, множество алмазов и прочих сокровищ. Пещера была настолько велика и глубока, что наш герой не решился осмотреть её до конца. Он быстро заполнил сумку золотыми слитками и алмазами и вышел из пещеры. На берегу он взял пригоршню цветных камней и положил их в сумку, после чего подошёл к птице. Волшебная птица заметила, что сумка заполнена умеренно и одобрительно кивнула. Младший брат взобрался ей на спину, и они отправились в обратный путь. Они долго летели над морем, над горами, над лесами, над полями и к вечеру опустились на землю у входа в соломенную хижину, рядом с которой росло дерево карамболы, усыпанное сладкими плодами. Младший брат пригласил птицу отведать плодов, сколько её душе угодно.
После того как птица улетела, младший брат рассказал жене о своём приключении, и показал заполненную золотом и алмазами сумку. Теперь младший брат его жена были богаты. Они купили себе еду, одежду, расплатились с долгами, и начали присматривать подходящий участок земли, чтобы купить его и построить дом. Для супругов наступили счастливые дни. Они наслаждались жизнью, и были добры и щедры по отношению к своим соседям. Спустя какое-то время старший брат узнал об удаче, посетившей дом младшего брата. Вместе с женой они пришли в гости и начали расспрашивать. Младший брат простодушно рассказал, как всё произошло. О плодах карамболы, о волшебной птице, говорящей человеческим языком, о маленьком острове посреди моря, где хранятся несметные сокровища. Все эти подробности были чрезвычайно интересны старшему брату. На следующий день старший брат женой снова пришли в гости к младшему брату. Они предложили обменять всё своё имущество на маленький участок земли, где росло дерево карамболы, и стояла соломенная хижина. Младший брат очень любил родительский дом, потому сразу согласился. Старший брат женой переехали в соломенную хижину и стали ждать волшебную птицу. Когда в очередной раз поспели плоды карамболы, старший брат заметил, что у дерева кто-то побывал. Старший брат и его жена обрадовались безмерно: скоро они будут очень-очень-очень богатыми. В полдень к дереву карамболы прилетела огромная птица и начала клевать плоды. Старший брат приблизился к ней со словами, сказанными медовым вкрадчивым голосом: «Госпожа птица! Вы осчастливили ли наш бедный дом своим посещением. Я рад, что вам нравится плоды с этого дерева. Однако умоляю вас, войдите в наше положение. Мы с женой — бедные люди. Это дерево — наше единственное богатство. Мы так надеялись, что мы сможем продать на рынке плоды карамболы и выручить за них немного денег, чтобы покрыть наши нужды». Волшебная птица внимательно посмотрела на старшего брата и ответила человеческим голосом: «Не печалься, за каждый съеденный фрукт, я подарю тебе слиток золота».
Гигантская птица повелела старшему брату сшить большую сумку из плотной ткани и быть готовым к назначенному часу на рассвете. Жена старшего брата заранее сшила большую сумку, которая была в четыре раза больше размерами, чем тот, что указала Волшебная птица.
В обещанный час птица спустилась с небес, старший брат забрался ей на спину, крепко обнял за шею, и они отправились в путь. Он старался запомнить дорогу, но вскоре его сморил сон. Жадный брат проснулся, когда птица начала снижаться в направлении сверкающего радужным сиянием острова. Ступив на остров, старший брат обнаружил, что под ногами у него лежат синие, красные, зелёные, голубые и фиолетовые камни. Это были драгоценности и самоцветы. По указанию птицы старший брат прошёл в пещеру, и от восторга у него перехватило дыхание. Просторная пещера была заполнена серебром, золотом и алмазами. Старший брат принялся спешно заполнять свою сумку. Она была настолько тяжела, что он едва мог её поднять. Делая вид, что сумка его легка, старший брат вышел из пещеры. Говорящая птица поторопила старшего брата залезть ей на спину, потому что пришло время отправляться в обратный путь. Полёт птицы в этот раз был прерывистым и неравномерным, слишком тяжела была ноша на её спине. Птица попросила старшего брата бросить несколько слитков море, иначе она не сможет лететь. Старший брат сделал вид, что он выбросил часть драгоценного груза. Однако от этого притворства птице легче не стало. Она продолжила полёт, но неожиданно потеряла равновесие. Старший брат вместе со своей тяжёлой сумкой, набитой золотыми слитками и алмазами упал с высоты в море и утонул. Больше о нём никто никогда не слышал.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы называют карамболу «кхе». На вьетнамском языке пишется: khê. Плоды карамболы в поперечном разрезе напоминают звезду. Из этого ассоциативного ряда появилось английское название — звездный фрукт. Плоды карамболы по цвету варьируются от светло-зеленого цвета до медово-желтого оттенка, в зависимости от степени спелости. Полупрозрачная мякоть спелой карамболы имеет приятный кисло-сладкий освежающий вкус, она слегка хрустящая и достаточно сочная.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамской деревне карамболу традиционно высаживали около забора. Хозяин дерева не особенно дорожил этими плодами. Карамбола воспринимается вьетнамцами как дешевый фрукт. В отличие от манговых деревьев, которые вьетнамцы всегда высаживают ближе к дому, для защиты от маленьких деревенских воришек.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Согласно традиционным представлениям вьетнамце самая полезная карамбола — это кислая зеленая карамбола. Во вьетнамской кухне карамбола чаще используется для приготовления супов и салатов, в рыбных блюдах, Следовательно, преимущественно как овощ, а не как фрукт. Потому и продают карамболу во Вьетнаме, главным образом, в овощных рядах. На фруктовых прилавках продаётся крупные жёлтые сладкие плоды карамболы, которые вьетнамцы называют тайской карамболой.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В XXI веке во вьетнамских интернет магазинах продаются хозяйственные сумки с надписью: сумка размером в три ганга. Для вьетнамцев такое название товара звучит приблизительно так же, как для русских скатерть-самобранка. Всем и каждому это название знакомо с детства. Сумка размером в три ганга чрезвычайно импонирует вьетнамцам, потому что именно с такой сумкой младший брат с волшебной птицей слетал на остров и принёс домой сокровища. Современная сумка размером в три ганга чаще всего встречается в двух размерах: 20x25 см и 30x40 см. Историческую точность размера установить сложно, поскольку в разные эпохи вьетнамская мера ганг обозначала разную длину.
Современная сумка размером в три ганга шьётся из плотной ткани. Это хозяйственная сумка с длинными ручками, что позволяет носить сумку как в руке, так и на плече. Обычно к сумке прилагается открепляющийся ремень, который позволяет для надёжности и удобства носить сумку через плечо. Это важный аксессуар сумки размером в три ганга; если бы его не было, то старший брат не упал бы со спины волшебной птицы в море вместе с сумкой, а просто уронил тяжёлую ношу.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы, живущие за границей, приезжая в родные края праздновать с большой семьей вьетнамский новый год Тэт, как правило, добавляют в комплект фруктов для церемонии поклонения духам плоды карамболы. Источником вдохновения для такого выбора служит известная поэтическая строчка: «вкус карамболы — вкус родного дома». Кроме того, некоторые вьетнамцы считает, что карамбола притягивает золото, в более широком смысле — богатство.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Алтарь для поклонения духам — это место, где вьетнамцы совершают ритуальные действия, направленные на воздаяние уважения духам предков либо духам местности и вознесение просьб о ниспослании милости и благосклонности тонких сил для привлечения удачи в мирских делах. Личные и семейные вопросы находятся в ведомстве духов предков рода: об этом молятся на домашнем алтаре духов. Удача в делах, благополучный бизнес и хорошие прибыли компании подведомственны другой категории духов, которым вьетнамцы молятся перед алтарем духов в офисе.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В список подношений духам на алтаре всегда входят свежие сезонные фрукты. Для простой церемонии подойдет и один вид фруктов. Часто на алтаре духов можно увидеть бананы, маленькие вьетнамские яблочки с косточкой как у сливы и мандарины. Однако фруктовые подношения на алтаре должны формировать достойный объем, визуально приблизительно размером с голову ребенка. В единственном числе могут быть представлены такие фрукты как арбуз или зеленый грейпфрут помело. Они достаточно большие. Нельзя положить перед алтарем один банан: должна быть ветка бананов. Три или четыре больших яблока. Красиво сформированная гроздь лонганов. Дар из свежих фруктов на алтаре должен выглядеть солидно.


О СЕСТРАХ ТАМ И КАМ



Главные действующие лица: добрая и почтительная старшая сестра по имени Там, хитрая и избалованная младшая сестра по имени Кам; любящая мать Кам, она же злая мачеха Там; король, Будда, иволга.
Другие персонажи: отец сестер Там и Кам, придворные, слуги государя, глашатай.
Время действия: старые добрые времена.
Место действия: вьетнамская деревня вблизи города провинциального значения, куда приезжал на праздник государь.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в старые добрые времена в одной вьетнамской деревне жила семья. Это была достаточно зажиточная семья, у них были рисовые поля, буйволы, собственный пруд, фруктовый сад. Женщины из этой семьи носили красивые шелковые одежды. У главы семейства было две жены. Каждая из жён родила ему дочь: старшую девочку назвали Там, младшая отзывалась на имя Кам. Вскоре мать Там умерла. Девочка росла без материнской заботы и ласки, поскольку её мачеха любила и баловала только свою собственную дочь Кам. Спустя какое-то время скончался и отец. Мать Кам сделалась полновластной хозяйкой в доме, никто не смел ей перечить. Жизнь Там и без того была несладкой, но теперь она стала совсем горькой. Мачеха и сестра Кам целыми днями занимались своими нарядами, примеряли новые платья, красиво укладывали волосы, вплетали в них душистые цветы, ели сладости и пили чай. Бедняжку Там гоняли с разными поручениями, отчего девушка совсем исхудала и побледнела.
В один жаркий солнечный день госпожа вручила Там и Кам по корзинке с наказом отправиться на поле и собрать креветки. Когда девушки пришли на залитое мутной водой поле, Там зашла в воду и начала собирать креветки. Там в это время любовалась бабочками и собирала цветы. Корзинка Там была заполнена почти доверху. Корзинка Кам была совсем пустой. Пока Там по колено в воде вылавливала креветки, она испачкалась и волосы её совсем растрепались. Сестра рассмеялась ей в лицо и сказала: «Какая же ты замарашка. Вот вернёмся мы домой, и мама будет тебя ругать. Сходи к ручью и хорошенько умойся». Пока Там ходила умываться, её хитрая сестрица Кам переложила все креветки в свою корзинку и побежала домой. Там увидела пустую корзинку и заплакала горючими слезами.
Вдруг она услышала, как чей-то добрый голос окликает её: «Милая девочка, почему ты плачешь?». Там подняла голову и обомлела от изумления, перед ней стоял Будда. Там рассказала о своей беде. Будда ответил ей: «Посмотри в свою корзинку, что ты там видишь?». Там заглянула в корзинку и увидела на дне маленькую рыбку. Будда улыбнулся и объяснил Там, что отныне девочка должна озаботиться об этой рыбке. По приходу домой рыбку надлежит выпустить в колодец с чистой водой. Каждый день Там следовало откладывать немного риса от своей еды, чтобы кормить рыбку. Это была не простая рыбка, а волшебная. Рыбка откликалась только на слова заклинания, которое Будда поведал Там. Девушка всё сделала в точности так, как научил её Будда. Каждый день она откладывала немного риса из своей скудной порции и кормила рыбку у колодца.
Мачеха и сестра Кам заметили, что Там каждый день бегает колодцу. Кам по совету матери проследила за сестрой и запомнила слова заклинания. В один из последующих дней мачеха приказала Там сходить на самое дальнее поле и посмотреть, как там пасутся буйволы. Пока Там ходила исполнять это поручение, мачеха и сестра Кам подошли к колодцу, при помощи волшебного заклинания вызвали на поверхность рыбку, поймали её, приказали зажарить и съели. Вечером Там вернулась домой, подошла к колодцу и стала призывать рыбку к вечерней трапезе. Но никто не откликнулся на слова заклинания. Девушка села и заплакала навзрыд. Эта рыбка была её единственным другом.
Неожиданно Там услышала добрый и хорошо знакомый ей голос: «Милая девочка, о чём же ты плачешь? Твою рыбку поймали и съели жестокие люди. Слезами беды не отвести. Но ты можешь найти рыбьи косточки, разложить их по четырём глиняным горшочкам, каждый горшочек поставить рядом с ножками твоей кровати». Там вытерла слёзы и отправилась искать рыбьи косточки. Но всё было напрасно. Тут к девушке подошла кошка и сказала: «Покорми меня, а я взамен помогу тебе найти косточки». Кошка сдержала своё обещание, и Там поставила в изножье своей кровати четыре глиняных горшочка с рыбьими косточками, как научил её Будда.
Шли дни и однажды в местность, где жили Там и Кам пришла важная новость. В ближайшие дни их город посетит сам государь, по этому поводу готовился большой праздник. Все девушки и женщины, проживающие в округе, принялись прихорашиваться и наряжаться, чтобы явиться на праздник перед государевыми очами в своих лучших нарядах. Кто знает, вдруг местная красавица очарует правителя своей красотой и завоюет сердце короля, и он увезёт эту самую красивую и самую счастливую девушку к себе во дворец.
В доме, где жили Там и Кам из всех шкафов и сундуков вытащили шёлковые наряды, дополнительно заказали новые платья и украшения. С утра до вечера Кам её мать только и занимались тем, что примеряли яркие шелка. Настал день праздника. Сестрица Кам с матерью в своих самых лучших платьях готовились ехать на праздник. В этот момент в комнату вошла там и сказала: «Матушка, я тоже хочу поехать на праздник». Мачеха улыбнулась девушке и ответила: «Разумеется, дитя моё. Ты можешь поехать на праздник. Но только сначала ты должна перебрать рис и соевые бобы». С этими словами женщина взяла меру риса и бобов и ссыпала их вместе в одну корзину. Корзина была полна.
Там села на пол и горько заплакала. В это время у неё за спиной раздался хорошо знакомый добрый голос Будды: «Милая девочка, почему же ты плачешь? Позови на помощь стаю воробьёв, они помогут тебе перебрать крупу». Пока воробьи щебетали и порхали над рисовым зерном и соевыми бобами, Будда напомнил девушке от четырёх горшочках и приказал вынести их в сад. В первом горшочке Там обнаружила прелестный шёлковый наряд под стать настоящей принцессе. Во втором горшочке оказались красивые туфельки, украшенные изысканной вышивкой и драгоценными камнями. В третьем горшочке девушка обнаружила маленькую лошадку. Как только лошадку поставили на землю она увеличилась до размера скаковой лошади. В четвёртом горшочке Там нашла упряжь для лошади, дивной работы и красоты. Теперь Там могла ехать на праздник.
Когда Там проезжала по мосту, с её ноги соскользнула одна туфелька, но девушка не заметила это и поехала дальше. Вскоре показались всадники. Объявили о приближении кортежа правителя и его свиты. Государь ехал верхом на слоне. Это было великолепное животное, золотая упряжь ярко сверкала на солнце, драгоценные камни играли всеми цветами радуги. Неожиданно слон остановился прямо посреди моста. Усилия многих погонщиков не могли сдвинуть его с места. Тогда государь сделал знак прекратить суетиться вокруг животного и сошёл со своего кресла на спине слона. В этот момент король заметил лежащую впереди женскую туфельку дивной работы. Он подобрал находку и принялся её рассматривать. Правителю в жизни довелось видеть много красивых вещей, но такой тонкой работы встречать ему не доводилось. Государь погрузился в размышления, затем повелел позвать глашатого объявить: «Хозяйка туфельки станет женой короля и поедет с ним во дворец. Туфельку примерят все женщины, которые пришли на праздник». Государева слуги отправились исполнять приказ. Уже сотни женщин перемерили туфельку, но ни одной она не подходила. Наступила очередь Кам и её матери. Туфелька им не подошла, отчего обе дамы были крайне огорчены, поскольку им очень хотелось поехать жить во дворец. Спустя ещё какое-то время государевы слуги дошли до того места, где стояла Там. Во время примерки туфелька оказалась впору. Там с улыбкой достала вторую туфельку и надела её на ногу. Обрадованные слуги побежали обо всём доложить государю. Праздничная толпа взволнованно шепталась, все завидовали девушке, которую выбрал сам государь, и которой предстояло отправиться с ним во дворец.
Вдруг Кам дернула мать за длинный шёлковый рукав и зашептала: «Матушка, посмотрите скорее, ведь это же наша Там». Сестрица Кам и её мать никогда не любили Там, но после того как девушка переехала во дворец и стала женой короля, им нравилось приезжать в гости в королевские чертоги и они делали это весьма часто.
Наступил день поминовения отца Там и Кам. В этот день в доме покойного возжигали благовония, делали подношения на алтаре и возносили молитвы. Там попросила у государя разрешения вернуться домой для того чтобы выполнить дочерний долг и выразить почтение памяти отца. Когда Там прибыла из дворца в родной дом, она переоделась в простое платье и занялась хозяйственными делами. Мачеха позвала её и сказала: «Там, посмотри, какие дивные плоды ареки созрели на этом дереве. Они достойны того, чтобы порадовать в день поминок душу твоего отца, моего покойного супруга. Ты ведь хорошо умеешь лазать по деревьям. Полезай на пальму и сорви эти прекрасные плоды». Там почтительно поддакнула мачехе и полезла на дерево. Когда Там была на самой вершине, она услышала какие-то странные звуки и почувствовала, как дерево качается. Внизу она увидела мачеху, которая топориком подрубала ствол дерева. «Что вы делаете, матушка? — закричала Там. «Здесь по стволу ползают муравьи, я прогоняю их, чтобы ты могла безопасно спуститься», — крикнула в ответ мачеха. В этот момент дерево упало. При падении Там сломала шею и умерла. Тело девушки упало в пруд. Сестрица Кам и мачеха выловили тело из воды, позвали слуг, принялись плакать и причитать. Во дворце они рассказали государю о приключившемся в их доме несчастье в день поминок.
Безутешные родственницы уверяли короля: «Мы отговаривали сестрицу Там лезть на дерево, но она настаивала на том, чтобы самой сорвать плоды ареки». Видя как огорчила государя скоропостижная кончина Там, мачеха сказала: Мой господин, Там умерла, ее не вернёшь. Но ведь у нас есть Кам, они с детских лет были очень похожи. Государь, возьмите Кам в жёны вместо сестры. Это послужит вам утешением». Правитель не нашёл, что ответить на такое предложение и согласился. Чрезвычайно довольная таким поворотом событий Кам переехала жить в королевский дворец.
Тело Там было похоронено в соответствии с дворцовым церемониалом, душа же её превратилась в птицу иволгу. Спустя какое-то время король заметил, что эта птица всё время следует за ним, звонкие трели иволги прогоняли тоску его души. Государь приказал изготовить золотую клетку и поймать птицу, чтобы он мог всегда возить иволгу с собой. Однажды вечером государь сидел один на просторной террасе, где когда-то он провел много счастливых часов со своей любимой Там. Выпущенная из клетки иволга порхала вокруг короля, брала еду с его ладони. Король промолвил: «Наверное в тебе воплотилась душа моей любимой жены Там. Дай мне ответ, так ли это? Если это правда, то залетай в мой широкий шелковый рукав». Птица именно так и сделала. Радость заполнила душу правителя, когда он понял, что его ненаглядная Там даже после смерти пребывает рядом с ним. Он ещё сильнее привязался к своей иволге и практически не расставался с птицей.
Кам чрезвычайно раздражало обстоятельство, что государь столь много времени уделяет какой-то пичужке, вместо того, чтобы проводить свободное время с самой Кам. Она пожаловалась матери и попросила её совета. В ответ она услышала, что лучшим решением будет избавиться от птицы, когда для этого наступит подходящий момент. Саму птицу надлежит поджарить и съесть, а перья иволги закопать в саду, чтобы никто не нашёл. Именно так Кам и поступила.
Спустя какое-то время, на том месте, где были закопаны в земле птичьи перья, выросли два вяза. Деревья были красивыми и стройными. Государю так нравилось проводить время в тени этих деревьев, что он приказал повесить гамак и часами предавался размышлениям. Кам снова начала ревновать, и обратилась за советом к матери. Та посоветовала дочери в начале сезона ураганов тайно подрубить у деревьев корни, когда налетит сильный ветер, деревья не устоят под его порывами и упадут. Всё будет выглядеть самым естественным образом. Кам поступила так, как посоветовала ей мать. Государь опечалился, увидев поваленные деревья. Древесина была очень хороша, потому из неё сделали по одной версии прялку, по мнению других рассказчиков — ткацкий станок. Когда деревянные дощечки со щелчком ударялись друг от друга, Кам слышался голос покойной сестры Там, обращавшийся к ней с упрёками. Снова к вам обратилась за советом к матери. У мудрой женщины как всегда наготове было практическое решение. Дабы облегчить беспокойство дочери, мать посоветовала Там сжечь эти деревяшки, а пепел их развеять по ветру где-нибудь подальше. Это поможет растревоженной душе обрести покой. Кам поступила так, как посоветовала ей мать. На том месте, куда ветер перенёс пригоршни пепла, выросло дерево хурмы.
Недалеко от этого места жила бедная старая женщина, она содержала небольшое придорожное заведение, где утомлённым путникам подавали освежающий чай и бодрящий бетель. Женщина очень обрадовалась, что неподалеку от её дома выросла хурма. Она с нетерпением ждала сезона созревания плодов. Однажды старушка заметила, что дерево это не совсем обычное. Вместо привычных плодов на дереве вырос один большой, красивый, благоухающий дивным ароматом фрукт. Женщина сорвала его и принесла в дом. Весь дом наполнился чудесный запах, в нём как будто бы даже стало светлее. Хозяйка подивилась этому явлению, но не стала забивать себе голову, у неё было много своих дел, предстояло сходить в соседнюю деревню и обсудить разные вопросы. Когда старушка вернулась, она обнаружила, что во время её отсутствия в доме произошли перемены: комнаты были чисто убраны, на столе стоял вкусный ужин. На следующий день, она сделала вид, что уходит, а сама спряталась неподалёку и стала наблюдать. Хозяйка увидела, что волшебные плод раскрылся, из него вышла девочка размером с палец, затем малютка обратилась в прекрасную девушку, которая принялась с сознанием дела искусно хлопотать по хозяйству. Старушка распахнула в дверь, вбежала в дом и разломала плод на мелкие кусочки. «Оставайся со мной всегда», — сказала старушка, обращаясь к девушке. Так они и стали жить. Каждый день был наполнен покоем и радостью. Соседи поверили рассказу о том, что к пожилой женщине приехала из города внучка.
Однажды через эти места проезжал государь. Ему очень понравилось тишина зелёной рощи, и он захотел совершить пешую прогулку. Во время прогулки государь вышел к придорожному заведению, которое содержала пожилая женщина. Его поразило, насколько всё здесь было красиво и опрятно. Государь пожелал, чтобы ему подали чай и бетель. Когда перед ним поставили красивый поднос, король поразился тому, насколько искусно ореховые плоды были завернуты в листья бетеля. Государь подумал, что в последний раз он видел так изящно сложенные листья, когда это делала его горячо любимая жена Там. Государь приказал позвать хозяйку и поинтересовался, кто сумел так красиво подготовить к подаче бетель и ареку. Пожилая женщина ответила, что этим искусством славится на всю округу её внучка. Король приказал позвать внучку и обнаружил, что перед ним стоит его прекрасная жена Там. Там рассказала королю о своих перевоплощениях. После этого супруги отправились вместе во дворец.
Возвращение Там в королевский дворец совсем не обрадовалась сестру Кам. Более того, Кам заметила, что после возвращения Там стала ещё красивее, её кожа стала ещё более гладкой и нежной. Кам принялась расспрашивать сестру о секрете её прелести. Там ответила, что все эти перемены в её внешности случились благодаря тому, что она умывается горячей водой. Кам решила радикально улучшить свои внешние данные она приказала выкопать в саду большую яму, выложить стенки и дно камнем и заполнить горячей водой, она могла искупаться в ней полностью и стать писаной красавицей. Однако по недосмотру слуг вода оказалась чересчур горячей, поэтому Кам сварилась и умерла.
Когда о случившемся доложили государю, он ни капли не огорчился, но решил преподать урок матери Кам, коварство которой на долю Там выпало столько бед и несчастий. Государь повелел сложить отварное мясо в большую корзину и отправить матери Кам в качестве подарка. Получив подарок из дворца, женщина очень обрадовалась, она начала есть мясо. В это время прилетела ворона и принялась громко каркать: «Все посмотрите, мать ест мясо своей дочери». Женщина пыталась прогнать птицу, она так сильно размахивала руками, что корзина упала и мясо вывалилось. На дне корзины мать Кам увидела голову своей дочери. Белый свет для неё померк, и она умерла. Вьетнамцы делают вывод из этой сказки, что небо всегда вознаграждает добрых и трудолюбивых людей, а наказание рано или поздно найдёт того, кто был злобным и ленивым.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
В представлении вьетнамцев живые и мертвые обитают в одном и том же мире. Однако существуют в разных формах: проявленных ян и непроявленных инь. Именно поэтому в каждом вьетнамском доме есть алтарь для поминовения всех поколений усопших рода. В дни поминовения духов предков вьетнамцы совершают особые подношения на домашнем алтаре предков: фрукты, цветы, ароматные палочки и специальные дары для духов предков. Посещение родительского дома и проведение надлежащей церемонии в день поминовения покойных родителей считается во Вьетнаме важным признаком сыновей и дочерней почтительности.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Подавляющее большинство вьетнамцев, независимо от религиозных предпочтений и политических воззрений, считают своим священным долгом хранить память о предках. Культ предков лежит в основе вьетнамской национальной религиозной и духовной культуры.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Домашний алтарь для поклонения духам предков имеется в каждом вьетнамском доме. Это место особого сакрального значения. В зависимости от крепости семейных традиций, уровня благосостояния и прочих факторов алтарь во вьетнамском доме бывает разным. В богатой и знатной вьетнамской семье алтарь предков находится в специально возведенном для отправления культа предков придомовом храме родовой усадьбы. В современном состоятельном вьетнамском семействе под алтарь выделяют отдельную комнату в доме или большой городской квартире. В традиционном вьетнамском доме алтарь поклонения предкам располагается в центральном помещении, в самом сердце дома. В типовом современном городском доме алтарь устанавливают в месте пересечения благоприятных энергий. В любом случае под алтарь предков во вьетнамском доме отводится важное и почетное место.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Как предмет интерьера вьетнамский алтарь предков обычно представляет собой высокую стойку-шкаф. Такой алтарь зачастую изящно инкрустирован перламутром или украшен фигурной резьбой. Могут быть варианты, но в целом так. Проживая вдали от семейного гнезда, за тысячи километров от дома, в арендованной квартире вьетнамец непременно установит алтарь для поклонения предкам. В этом случае внешний вид алтаря напоминает небольшой короб из дерева, закрепленный на стене.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В дни поминовения усопших современные вьетнамцы, кроме фруктов и цветов, преподносят духам предков бумажные мотоциклы и автомобили, сотовые телефоны и пачки бумажных денег в трех видах валют: евро, доллары, донги. Все эти подношения делают жизнь предков в потустороннем мире более комфортной. Взамен духи помогают ныне живущим и здравствующим потомкам обрести все те же блага в земном мире. На любом вьетнамском рынке есть ряд прилавков с ритуальными товарами из бумаги для сжигания. В Ханое и Хошимине специализированные магазины товаров для культа предков образуют целую улицу. И здесь всегда идет бойкая торговля.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вообще, все, что связано с обителью вечного покоя в сознании вьетнамцев представляет собой весьма динамичную жизнь. События загробного царства и реалии земного мира в сознании вьетнамцев тесно переплетены. После введения в земной жизни закона об обязательном ношении защитного шлеме для водителей мотоциклов, в царстве мертвых вступил в действие аналогичный закон. Ассортимент ритуальных товаров во Вьетнаме мгновенно пополнился бумажными шлемами. Ведь все поколения усопших предков нужно обеспечить шлемами для мотоциклов, дабы безопасно передвигаться по дорогам загробного мира. Это реалии Вьетнама в XXI веке, в современную эпоху международной интеграции и глобализации. Ко всему, что связано с поклонением духам предков, вьетнамцы всегда относятся очень серьезно.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамском языке есть два слова для обозначения Будды. Первое слово But (Бут). Второе слово Phât (Фат). Вьеты познакомились с учением Будды в начале первого века нашей эры. Свет буддизма пришёл в страну морским путём, благодаря паломникам и духовным учителям из Индии. Это были последователи ветви буддизма Хинаяна или Малая колесница. Поскольку это был путь избранных, простое население мало что понимало.
Однако у людей сформировалась уверенность, что есть добрый Будда, который помогает людям в тяжелую минуту. На вьетнамском языке такого Будду стали называть Бут. Этот образ так понравился вьетнамцам, что они включили его практически во все сказки, где сюжетная линия предполагает вмешательство доброго помощника. Будда (Бут) в представлении вьетнамцев является кем-то вроде доброй феи, который появляется, когда герой оказывается в затруднительной ситуации, и решает все проблемы.
Для вьетнамцев Бут — это некто могущественный, но при этом очень близкий, почти родной. Подтверждением тому служит вьетнамская пословица: «Когда идёшь в погоду, называй Будду старшим братом». Обычно Будда (Бут) появляется в образе мудрого и доброго старца на облаке с длинной белой бородой в светлых одеждах. Именно такой Будда оказывал поддержку героине сказки по имени Там в минуты печали.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Приблизительно в IV–V веках нашей эры вьетнамцы вторично познакомились с учением Будды. На этот раз свет буддизма пришёл во Вьетнам кружным путём через Китай. Это был буддизм Махаяна или Великая колесница. Имя Будды претерпело фонетические изменения под воздействием китайского языка и вошло во вьетнамский язык как «Фат». Это слово используется для именования Будды при переводе на вьетнамский язык священных книг, канонов и в исследованиях по буддизму.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во многих вьетнамских домах на почётном месте на стене висит каллиграфическая картина с поучениями Будды. Это следующие важные заповеди и наставления.
14 заповедей Будды:
1. Самый большой враг в жизни человека — это он сам.
2. Самая большая глупость в жизни человека — это ложь.
3. Самое большое поражение в жизни человека — это надменность.
4. Самая большая печаль в жизни человека — это зависть.
5. Самая большая ошибка в жизни человека — потерять самого себя.
6. Самая большая вина в жизни человека — неблагодарность.
7. Самое достойное сожаления в жизни человека — умаление своего достоинства.
8. Самое достойное восхищения в жизни человека — подняться после падения.
9. Самая большая утрата в жизни человека — потеря надежды.
10. Самое большое достояние в жизни человека — здоровье и разум.
11. Самый большой долг в жизни человека — искренние чувства.
12. Самый большой дар в жизни человека — великодушие.
13. Самый большой недостаток в жизни человека — непонимание.
14. Самое большое утешение в жизни человека — добрые дела.
/перевод с вьетнамского языка: Дарья Мишукова, 2006 год/
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вера в законы причины и следствия, деяния и воздаяния у вьетнамцев основана не на страхе, а на чувстве ответственности и важности личных усилий. Так, если человек в прошлом воплощении совершил некое деяние, за которое ему в этой жизни положено испытание огнем, другими словами, пожар, то это событие обязательно рано или поздно случится в его жизни. Однако у склонного к правильным размышлениям и сознательно настраивающего себя на добро человека огонь опалит лишь край стола, потому что милосердием и добрыми делами он уже искупил свою карму. В то время как бестолкового и неразумного пожар лишит всего имущества, а может быть и самой жизни. Таким образом, степень разрушительности события зависит от поведения самого человека в настоящем воплощении. По аналогичному принципу выстраивается и схема вознаграждения за предыдущие благодеяния, она уменьшается или увеличивается многократно по делам человека в настоящем.


О ЛЕПЕСТКАХ ХРИЗАНТЕМЫ



Главные действующие лица: настоятель пагоды — знаток целебных трав, старая мать, любящая и почтительная дочь.
Другие персонажи: жители деревни, паломники.
Время действия: старые добрые времена.
Место действия: вьетнамская деревня вблизи пути прохождения паломников.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в одной маленькой вьетнамской деревне жила бедная женщина. Единственным сокровищем и радостью этой женщины была дочь. Мать и дочь жили в маленьком домике и едва сводили концы с концами. И в добавлении ко всем их несчастьям пришла ещё одна беда: старушка-мать заболела, и с каждым днём становилась слабее и слабее. С каждым днём зрение женщины затуманивалось всё сильнее, а слух терял остроту. Дочь женщины была весьма встревожена состоянием матери. День и ночь девушка думала о том, как она могла бы помочь своей матери и облегчить её страдания. Однажды от паломников, которые проходили через их деревню, девушка узнала, что далеко-далеко есть одна знаменитая пагода, в которой живёт известный целитель. Снадобья из трав, приготовленные этим лекарем, способны исцелить любой недуг.
Девушка преисполнилась твёрдой решимости посетить эту пагоду и попросить у травника лекарства. Ранним утром девушка отправилась в путь, она шла под палящим солнцем через бесконечные рисовые поля, с громко бьющимся сердцем бежала через темный лес, где живут дикие звери, по тонким мостикам переходила путница быстрые речки. Девушка шла целый день, целую ночь и к закату следующего дня дошла до пагоды. Окончательно обессилев, девушка села у ворот пагоды и заплакала.
Добрый Будда взирал на горести девушки, и преисполнился сочувствием к её страданиям. Потому милостью своей он устроил так, что мимо ворот именно в этот час прошел настоятель пагоды, который увидел девушку, проводил её во внутренний двор, повелел принести воды и накормить, и выслушал её историю. Это был тот самый знаменитый лекарь, встречи с которым искала девушка. Дочерняя почтительность и чувство долга юной девицы произвели впечатление на мудреца. История девушки нашла милость в его глазах, и он пообещал найти лекарство для исцеления недуга больной матери.
На следующий день лекарь принёс девушке цветок хризантемы и дал инструкцию, каким образом следует приготовить целебное лекарство. Прощаясь с девушкой, мудрец добавил, что после того, как мать примет приготовленное по старинному рецепту лекарство, женщина проживёт столько лет, сколько лепестков в этом цветке. Поскольку девушке хотелось, чтобы её мать прижила ещё много-много лет, то перед тем как готовить лекарственное снадобье из цветка хризантемы, она аккуратно порвала каждый лепесток на множество маленьких лепесточков.
С тех пор цветок хризантемы приобрёл свой современный вид: у хризантемы теперь много-много маленьких лепестков. Как и сказал настоятель пагоды, после принятия лекарственного снадобья пожилая женщина исцелилась и прожила много-много лет со своей почтительной дочерью. Во вьетнамской медицине цветы хризантемы считаются важным лекарственным средством. Лепестки хризантемы входят в состав очень многих рецептом укрепляющих и целебных снадобий традиционной медицины юга.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамском доме хризантемы есть всегда. Когда увядает один букет, вьетнамцы сразу покупают свежие хризантемы. Это — факт повседневной жизни во Вьетнаме. Однако запомните навсегда: никогда не дарите вьетнамских друзьям букет хризантем. В этом утверждении нет противоречия предыдущему предложению. Место вазы с хризантемами во вьетнамском доме определено очень конкретно: на алтаре предков. Хризантема во Вьетнаме — это ритуальный цветок. Потому покупать хризантемы в дом может только член семьи. Просто цветы — для красоты. Сто алых роз — для выражения любви. Лотос — для оказания особого уважения. Хризантема — для поминовения духов. Хризантемы — обязательный атрибут ритуального культа для алтаря предков у вьетнамцев.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Спрос на хризантемы во Вьетнаме круглый год стабилен и гарантирован. Почти сто миллионов вьетнамцев каждую неделю покупают свежий букет хризантем для алтаря предков.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В дни праздника Тэт спрос на желтые хризантемы достигает своего годового пика. Владельцы цветочных плантаций делают специальные посевы для удовлетворения спроса на хризантемы на Тэт. В преддверии праздника Тэт многие тротуары больших и маленьких городов Вьетнама превращаются в яркие желтые поля хризантем. Это точки продаж цветов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вазоны с желтыми хризантемами высотой метр и более принято ставить справа и слева от входных дверей. Горшки с солнечными шариками хризантем высотой 20–30 сантиметров украшают ступеньки парадных лестниц и бордюры фасадов. Желтый цвет, согласно канонам фэншуй, считается символом богатства. Потому желтого цвета должно быть много, чтобы наступающий год был удачным в финансовом отношении.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Имеется еще одна особенность, связанная с цветочными символами праздника Тэт. Персиковый цвет и абрикосовый цвет как символы праздника Тэт могут быть живым деревцем либо имитацией из ткани и пластика. В отношении хризантем вьетнамцы компромиссов не признают. Только свежий букет. Всегда.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Главным цветником Вьетнама является город Далат, в отношении которого часто употребляют такие поэтические эпитеты как город Тысячи цветов и Вечной Весны, Маленький Париж и Швейцария в Азии. Многим российским туристам, побывавшим во Вьетнаме, знакомо название этого живописного городка в горах. Любуясь красотой цветов на улицах Далата, не все отдают себе отчет, с каким размахом здесь выращивают цветы. В последние десятилетия XX века Далат привлек внимание голландских цветоводов. По итогам тщательного изучения климатических особенностей и состава почвы в окрестностях Далата были построены тысячи современных теплиц, в которых и выращивают экологически чистые цветы отличного европейского качества для экспорта. В настоящее время основными иностранными заказчиками свежих цветов из вьетнамского Далата является Япония и Австралия. Доставка осуществляется морем в контейнерах, оборудованных системой климат контроля.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во Вьетнаме лекарственная хризантема и декоративная хризантема — это два совершенно разных вида цветов. Лекарственные хризантемы отличаются от других видов хризантем тем, что это маленький цветок размером с пуговицу, который имеет ярко-желтый цвет и мягкий аромат. Лекарственные цветы хризантемы широко используются при приготовлении лекарств по традиционным рецептам. Лекарственная хризантема способствует облегчению многих заболеваний, таких как: головокружение, головная боль, покраснение глаз, слезотечение; используется для снятия жара, балансирует высокое кровяное давление; облегчает лечение фурункулов и грибка ногтей.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В последнее время во Вьетнаме входит в моду самостоятельное употребление хризантемы в качестве травяного чая для очищения организма. Белые лекарственные хризантемы входят в состав букета трав императорского чая.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Лекарственная хризантема является культурой, приносящей стабильный доход сотням домохозяйств в ряде провинций на севере Вьетнама, в частности в окрестностях города Хайфона. Лекарственные хризантемы высаживают ежегодно в середине августа, а собирают в начале декабря. Время сбора урожая длится около месяца.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Важно высаживать лекарственный хризантемы таким образом, чтобы на стадии созревания и сбора урожая растения имели интервал пика массового цветения в несколько дней. Когда хризантемы распустились примерно на восемьдесят процентов, цветки необходимо в срочном порядке собрать в течение двух-трех дней, иначе шарики цветков хризантем увянут и потеряют присущие им важные лечебные свойства.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Чтобы производить высококачественную продукцию, вьетнамские производители лекарственных хризантем должны активно привлекать труд сезонных рабочих для быстрого и своевременного сбора свежих цветов. Сбор лекарственных хризантем считается во Вьетнаме очень лёгкой и приятной работой. Потому в сборе урожая могут участвовать как пожилые люди, так и подростки. Во время сбора урожая лекарственных хризантем многие вьетнамские семьи дружно отправляются на поля, где обычно стоит оживлённая и весёлая атмосфера, как на празднике.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамской культуре цветок хризантемы является символом осени. В традиционном наборе картин «Времена года», который состоит из четырёх изображений цветов, деревьев и птиц, символизирующих четыре сезона года — зиму, весну, лето и осень, — хризантема представляет именно осеннюю пору.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Хризантема символизирует не только осень в природе, но и осень жизни. Красивую женщину, которая даже на склоне лет сохраняет красоту и величественную осанку, на востоке принято сравнивать с цветком хризантемы.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Символом лета во Вьетнаме де факто являются пышно цветущие красным цветом акации — дерево фыонг. Цветок огненного феникса. В жаркие дни апреля во многих городах Вьетнама начинает цвести пышным красным цветом дерево фыонг. Вьетнамско-русский словарь предлагает вариант перевода названия растения: акация. Однако это явно не тот вид акации, что воспевается в русских романсах за белые грозди и душистый аромат. Красные цветы вьетнамского дерева фыонг запаха не имеют. В конце сезона цветения на месте огненных цветков появляются длинные плоские сухие стручки коричневого цвета. Ботаники называют это дерево Делоникс королевский или Огненное дерево.
Вьетнамская акация фыонг пышными гроздями цветет ярким красным цветом практически все летние месяцы. Для вьетнамских школьников начало цветения красной акации — повод для радости. Красные цветы дерева фыонг напоминают детям и взрослым, что скоро наступят веселые летние каникулы, и семья отправится в путешествие.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Яркая зелень и красные цветы дерева фыонг на фоне синевы небосвода радуют глаз много месяцев. Многие вьетнамки любят фотографироваться в белых платьях аозай на фоне этих цветущих красным пламенем деревьев. Дерево фыонг встречается по всей стране, потому летом его красное цветение можно увидеть практически во всех уголках Вьетнама. Однако особенно славятся многочисленными цветущими красными деревьями фыонг улицы приморского города Хайфона на севере страны и южный город нефтяников Вунгтау.


О ПОЛОСКАХ НА ШКУРЕ ТИГРА



Главные действующие лица: вьетнамский крестьянин, тигр, буйвол.
Время действия: утро и ранние послеполуденные часы.
Место действия: вьетнамская деревня.
Точная локация: история не сохранила сведений относительно точного места происходящих событий. Однако жители любой окружённой рисовыми полями вьетнамской деревушки, вблизи которой в лесу когда-либо водились тигры, считают, что всё произошло именно на их территории. Доказательства обусловлены сочетанием трёх факторов: наличие в одной точке времени и пространства буйвола, рисового поля и лесного массива, откуда в любой момент может появиться тигр.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
В добрые старые времена, когда хороший друг дедушки вашей прапрабабушки был совсем маленьким мальчиком, в его родной деревне случилась следующая удивительная история. Солнце ласковыми лучами озаряло землю. В синем небе летали стрекозы, в густой зелёной траве стрекотали цикады, у кромки воды звонко квакали лягушки. По залитому водой рисовому полю, расположенному на краю леса, медленно и чинно двигался буйвол. Всё, что связано с рисом, для вьетнамцев имеет огромное значение. Потому буйвол очень ответственно относился к возложенному на него заданию и выполнял его самым прилежным образом. Крестьянин время от времени направлял буйвола при помощи бамбуковой палки. За этой пасторальной картиной из тёмной чащи леса наблюдал тигр.
В красивой голове тигра рождалось множество вопросов. Ход мысли лесного хищника был приблизительно следующим. Как же так получается? Этот буйвол такой большой и сильный. А человек такой маленький и слабый. Почему же это ничтожное создание руководит тем, кто значительно превосходит его размерами и силой? Такого рода размышлениям тигр передавался достаточно долго, практически всё утро, однако так и не смог найти ответ на эту непостижимую для него загадку. Потому он продолжал внимательно наблюдать за тем, что происходит на рисовом поле.
Приближалось время полудня. Солнце стояло высоко в небе. Человек куда-то ушёл, и буйвол остался на поле один. Тигр приблизился к буйволу и сказал: «Почему ты, такой большой и сильный, позволяешь этому маленькому созданию командовать тобой?» Выслушав тигра, буйвол вздохнул и ответил: «Не знаю, смогу ли я тебе объяснить. Это правда, что я большой и сильный. Верно и то, что человек по сравнению со мной маленький и слабый. Однако у человека есть ум, и это делает его сильнее».
Тигр всегда интересовался тем, что может обеспечить превосходство. Потому он сразу же спросил у буйвола: «Что такое ум? Как он выглядит? И где хранится?» Буйвол покачал головой и сказал, что он этого объяснить не может. Лучше бы тигру самому спросить про ум у человека. Тигр посчитал это предложение разумным, и спросил где, сейчас находится человек. Буйвол пояснил, что в каждый день ровно в полдень человек уходит домой в деревню обедать, а после обеда снова возвращается на поле. Нужно немного подождать, и тогда тигр сможет получить ответ на все свои вопросы.
В положенное время после полудня крестьянин вернулся на рисовое поле и увидел, что его буйвол беседует с лесным тигром. Человек сразу насторожился. Тигр приблизился к крестьянину и высокомерно заявил: «Я задам тебе вопрос, и ты мне на него ответишь. Твой буйвол рассказал мне, что у человека есть ум. И теперь меня интересует, что такое ум. Покажи мне свой ум».
Крестьянин почтительно поклонился и ответил: «О мой господин, это правда, что у человека есть ум. Буйвол всё правильно рассказал тебе. Это верно, что часто я ношу ум с собой. Однако сегодня, когда я уходил на обед, я оставил свой ум дома. Потому я не могу прямо сейчас показать его тебе».
Услышав такие речи, тигр оживился и сказал: «Чего же ты медлишь, скорее, иди домой и принеси мне ум». Крестьянин поклонился тигру и направился в сторону деревни. Сделав несколько шагов, он вернулся, почтительно поклонился и проговорил: «О мой господин, я с радостью готов вернуться домой и принести тебе ум. Но я опасаюсь, что пока я буду ходить туда и обратно, ты съешь моего буйвола. У меня только один буйвол и я им очень дорожу». Тигр принялся уверять крестьянина, что он может спокойно идти за умом, буйволу ничего не угрожает. Крестьянин продолжал выражать беспокойство за буйвола: «О, мой господин, все знают, как представители твоего семейства обращаются с буйволами. Но если бы ты согласился, чтобы я привязал тебя к дереву вот этой верёвкой, пока схожу в деревню, чтобы принести тебе ум, то мне было бы намного спокойнее за моего буйвола». Тигр подумал и согласился. Крестьянин привязал тигра к стволу дерева и разжёг костёр.
Прежде чем мы продолжим наше повествование, необходимо уведомить читателя о том, что в те времена тигры выглядели совсем не так, каким мы привыкли их видеть в кино или в зоопарке. В те времена тигр был белым. Просто белым как снег. Когда огонь в костре разгорелся, крестьянин зажёг бамбуковую палку и принялся бить тигра, приговаривая на каждом ударе: «Вот мой ум. Теперь ты знаешь, какой у человека ум».
Палочные удары оставляли на безупречно-белоснежной спине тигра широкие огненно-рыжие и чёрные полосы. Шкура тигра задымилась, он взвыл от терпимой боли. Превозмогая себя, тигр собрал все оставшиеся силы и разорвал верёвки, которыми он был привязан к дереву. Не оглядываясь назад, тигр убежал в лес. Так тигр узнал про ум человека.
Чёрные и огненные полосы навсегда остались на спине тигра. И все тигрята, которые после родились у него, унаследовали эту окраску. Тигр твёрдо усвоил полученный от крестьянина урок о том, что такое ум. Это позволило его потомкам выйти победителем в великой игре естественного отбора, которую в XIX веке описал Дарвин. Если вы сомневаетесь, то посмотрите на фотографию современного тигра. Обратите особое внимание на окрас его шкуры. И вы убедитесь, что современные цари джунглей являются прямыми потомками, того самого тигра, который интересовался умом человека.


Заметки на полях


Прежде чем завершить рассказ упомянем ещё об одном маленьком, но важном обстоятельстве. Пока крестьянин колотил привязанного к дереву тигра горящими бамбуковыми палками, буйвол смеялся. Зрелище представлялось буйволу таким весёлым и занимательным, что он прямо-таки катался по земле от хохота. Буйвол так увлёкся, что не заметил лежащий на краю поля большой камень. Раздался щелчок, и все верхние зубы буйвола, ударившись о камень, со звоном рассыпались по земле. С тех самых пор у буйволов не бывает верхних зубов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во вьетнамской культуре практикуется очень почтительное отношение к буйволу. Буйвол является главным по сельскохозяйственным работам. В представлении вьетнамцев буйвол соотносится с такими качествами как сила, выносливость, здоровье, трудолюбие. В сельской местности пожелание крепкого здоровья может быть оформлено цветистой фразой: желаем вам быть здоровым как буйвол. При изображении сельской идиллии на картинках в обязательном порядке присутствует буйвол.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Буйвол является вторым из двенадцати животных Восточного гороскопа. Месяц буйвола по традиционному аграрному календарю приходится на большую часть января и захватывает первые четыре или пять дней февраля месяца. Час буйвола приходится на ночное время и выпадает на интервал с часу до трех часов ночи. Знак буйвола соотносится со стихией Земли. Землю под знаком Буйвола характеризует такие свойства, как влажность и холод.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Тигр является третьим из двенадцати животных Восточного гороскопа. Месяц под управлением циклического знака Тигра по традиционному аграрному календарю приходится на большую часть февраля и захватывает первые пять или шесть дней марта месяца. Час Тигра приходится на темное время суток и выпадает на интервал с трех часов ночи до пяти часов утра.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Знак Тигра соотносится со стихией Дерева. Процветающая ци дерева в месяц Тигра благоприятна для роста растений и трав. Соответствующие духу времени и течению ци сельскохозяйственные работы выпадают именно на месяц тигра. Время под знаком Тигра благоприятно для деятельности, которая связана с движением: началом нового проекта или путешествием.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
На противоположной стороне зодиака от знака тигра находится Обезьяна. Обезьяна является представителем контролирующей дерево стихии металла. Всё просто: металл рубит дерево. Потому восточный гороскоп рекомендует людям, рождённым в год Обезьяны быть особенно бдительными и аккуратными в год Тигра.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Белый тигр Запада не имеет никакого отношения к Тигру из двенадцати знаков Восточного зодиака. Это пришедшие из совершенно разных систем мифические животные. Родственных связей между ними нет. Белый тигр Запада стоит в оппозиции к Лазоревому дракону Востока. В этом дуэте дракон означает Восток, зелёный цвет, стихию дерева, начало, жизнь, энергию Ян. Тигр символизирует Запад, белый цвет, стихию металла, обитель духов, конец, смерть, энергию Инь. Противостояние тигра и дракона включает в себя все экзистенциональные различия Востока и Запада. Взаимный антагонизм стихии дерева и стихии металла.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В самом прозаическом варианте, битва тигра с драконом — это блюдо из кошки и змеи.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Белый тигр Запада управляет миром духов. Потому Путешествие на Запад означает отрешение от земных желаний и страстей, поиски истинного пути, занятия духовными практиками. Согласно традиционным представлениям вьетнамцев мир людей и мир духов существуют одновременно и параллельно. Мир духов не является синонимом мира мёртвых, потому что духи — живые. Просто духи не имеют материальной оболочки: физического тела. Покидая мир живых людей, человек отправляется в мир духов, уходит на Запад. Символическим цветом Запада является белый, потому традиционные траурные одеяния во Вьетнаме белого цвета.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
У вьетнамцев есть интересная легенда повествующая, о том, откуда вообще взялся буйвол. Начинается всё со времени сотворения мира. Сначала Бог создал небо и землю. Затем наступила очередь создания животных и людей. Бог расселил их по всей земле, с пожеланиями плодиться и размножаться. В совершенном плане творения все было предусмотрено для обеспечения благоденствия всех земных созданий. Чтобы у людей и животных была пища, Бог повелел своему слуге передать на землю злаки, овощи и разные травы. Злаки и овощи предназначались для питания людей. Травы служили пищей для животных. Направленный на землю с таким важным заданием Небесный дух имел отзывчивое и доброе сердце. Он был верным и исполнительным слугой, но у него был один недостаток: он был немного рассеян. Небесный Владыка вручил ему две корзины: одну с семенами злаков и овощей, другую с семенами разных трав. К заданию прилагалась инструкция: в первую очередь посеять злаки и овощи, которые растут дольше, чтобы у людей была пища. Затем следовало посеять траву, которая растёт быстро, чтобы животные тоже были сыты. По дороге с небес на землю добрый дух по рассеянности перепутал корзины. Потому он посеял в первую очередь траву. Трава быстро разрослась и покрыла большую площадь Земли. Животные обрадовались такому изобилию. Когда Небесный дух обнаружил свою ошибку, он поспешил её исправить и начал разбрасывать зёрна риса.
Однако было уже слишком поздно. Для риса на земле практически не осталось места, повсюду росла трава. Вернувшись на небеса, исполнитель воздержался от пространных рассказов о допущенной им ошибке. Время шло. У людей в земном мире было мало пищи, добывать её было тяжело. Вскоре на Земле наступил голод. Люди начали возжигать благовония и молить небесного владыку о помощи. Некоторые начали роптать. Для животных небо создало пространные пастбища. У людей же только крохотные поля. Когда мольбы людей дошли до Небесного императора, он вызвал ответственного за семена слугу.
Вот тут вся правда и вышла наружу. Небесный дух бросал в землю семена культурных растений — полезных злаков и овощей — беспорядочно и торопливо. Не по инструкции. Вместо того, чтобы расти большими кустами, как изначально задумал Бог, рис стал расти тоненькими стебельками, которые требовали постоянного внимания и заботы человека, кропотливого и тяжёлого труда на поле. Рассудив ситуацию по справедливости, Небесный Владыка решил наказать рассеянного духа за обиды и огорчения, причинённые людям неправильным распределением семян. Он превратил своего слугу в буйвола. И навеки отправил его на землю с напутствием: теперь ты будешь весь свой век есть траву и помогать человеку выращивать рис.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Рис является основой и доминантой вьетнамской кухни. На вьетнамском языке вопрос о факте приёма пищи: «Вы уже завтракали или обедали или ужинали? — буквально звучит как: «Вы уже поели рис?»
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вокруг такого важного для вьетнамцев продукта фольклорная традиция за века накопила много мифов и легенд. Показательна история о Богине риса, чье имя на вьетнамском языке произносится «Ны Тхан Луа». Это женское божество. Во многих регионах Вьетнама установлены алтари поклонения богине риса и на разных этапах аграрного цикла совершаются ритуальные подношения.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Богиня риса — девушка высокого происхождения, она приходится дочерью самому Нефритовому Владыке. Богиня риса девушка красивая и изнеженная, но временами капризная и мнительная. Однажды в земном мире случилось страшное наводнение. Стихийное бедствие унесло жизни многих людей, погибли животные и растения. Нефритовый Владыка Нгок Хоанг повелел Богине риса позаботиться о пище для людей. Богиня бросила на землю зёрна риса и повелела им прорасти.
Согласно замыслу богини, созревший рис должен был сам с поля приходить в дом. От людей не требовалось никаких дополнительных действий. Пришедшие с поля рисовые зёрна нужно было просто положить в котелок и сварить. Так заботами Богини риса люди легко получали вкусную и питательную еду, практически манну небесную.
Но однажды заведённый порядок был нарушен. Произошло это при следующих огорчительных обстоятельствах. Зёрна риса всегда приходили в дома людей в определённый час, когда хозяйки начинали готовить еду для семейства. В одном доме заклинило ворота, и они не открывались. Кроме того, хозяйка дома отвлеклась на другие дела и не подмела двор. Пришедшим рисовым зернам такое отношение не понравилось, и они дружными рядами начали поворачивать обратно. Увидев это, женщина рассердилась, ударила веником ближайшие к ней зёрна и принялась возмущаться: «Я ещё не успела навести порядок. А вы уже развернулись и уходите».
Богиню риса раздосадовали закрытые ворота и грязь во дворе. Бесцеремонный удар веником её окончательно разгневал и оскорбил до глубины души. Рисовые зёрна озвучили нерадивой хозяйке окончательный вердикт Богини Риса: «Раз ты так занята, то мы больше приходить не будем. Отныне придётся людям ходить на поле».
После случившегося людям пришлось самим отправляться за рисом на поля. Вскоре люди изобрели серп, чтобы быстрее срезать поспевшие колосья риса, и другие полезные инструменты и приспособления, которые помогали обрушивать и просеивать рис.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Богиня риса чувствительна к атмосфере и настроением людей. Когда на земле царят недовольство и жестокость, богиня риса запрещает колосьям риса цвести, и они остаются пустыми. Чтобы добиться благорасположения Богини риса люди стали после окончания жатвы совершать подношения богини риса, которую также именуют душой риса. Во Вьетнаме маленькую церемонию в честь богини риса устраивают в каждой крестьянской семье, и большую церемонию проводят общую для всей деревни.


О БАМБУКЕ В СТО КОЛЕНЕЦ



Главные действующие лица: хитрый и жадный деревенский богач, бесхитростный и трудолюбивый работник, добрый Будда.
Другие персонажи: члены семьи богача, дочь-невеста, жених, члены семьи жениха из другой деревни, деревенские жители.
Время действия: старые добрые времена.
Место действия: вьетнамская деревня.
Точная локация: во Вьетнаме бамбук растёт в каждой деревне. Потому практически любая деревня может претендовать на то, что эта история произошла именно у них.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в одной маленькой вьетнамской деревне жил пожилой богатый человек. Земли у него было много. Однако он крайне не любил платить деньги работникам, которые обрабатывали его землю. И всегда находил какой-нибудь хитрый способ, чтобы оставить ни с чем трудящийся люд. Нрав этого скупого богача все знали, потому охотников работать на него совсем не осталось.
В ту пору жил один молодой человек, трудолюбивый и честный, прямодушный и искренний. Родители его умерли, дом и поле пришлось продать, чтобы оплатить похороны. Потому наш молодой герой был очень беден, и крайне нуждался в средствах, потому пришёл наниматься в работники к пожилому деревенскому богачу. Старый хитрец сразу понял, что перед ним парень неискушенный в житейских делах, потому повёл медово-сладкие речи. Он расспрашивал молодого человека о покойных родителях, сочувственно вздыхал, когда слушал рассказ о пережитых трудностях. В конце этого разговора старый хитрец сделал молодому человеку предложение, от которого было невозможно отказаться.
Деревенский богач предложил наивному герою весь сезон работать на него бесплатно, за обещание выдать за него замуж дочь после сбора урожая, что позволит ему войти в дом зятем. Сладкоречивый обманщик рассказывал, что дочь у него красавица и мастерица на все руки, да и по возрасту в самый раз подходит для брака. Молодые люди составят прекрасную пару, и он будет рад принять в дом трудолюбивого, усердного и почтительного зятя. Молодой человек погрузился в радужные мечты о будущем счастье, о возможности жениться на красивой девушке и войти зятем в дом богатого человека. Весь сезон молодой человек старался заслужить расположение и доверие своего хозяина и будущего тестя. Он трудился от зари до глубокой ночи, утром вставал раньше петухов, вечером ложился отдыхать позже собак.
У деревенского богача и в самом деле была красивая дочь, однако он не собирался отдавать девушку замуж за бедного работника в лохмотьях и без гроша за душой. Да и девушка давно была просватана за сына богача из соседней деревни. И день свадьбы уже был назначен, только бедный простодушный работник об этих подробностях ничего не ведал, и рисовал прекрасные воздушные замки у себя в голове.
Сезон полевых работ тем временем подходил к концу, в доме хитрого деревенского богача начали готовиться к свадьбе. В назначенный день все подготовились к свадебному пиру, начали прибывать гости. Хозяин дома позвал к себе трудолюбивого работника, который был на седьмом небе от счастья, что скоро сбудутся все его мечты. Старый хитрец сердечно и по-отечески назвал молодого человека будущим зятем, и сказал, что, как и было уговорено, он не ждёт от бедного жениха богатых подарков. Однако, чтобы соблюсти обычай преподнесения свадебного дара невесте от жениха, будет достаточно просто сходить в лес и найти там самый высокий бамбук. Самый простой и обыкновенный бамбук, но непременно сто коленцев в высоту.
Если же молодой человек проявит беспечность и непочтительность и не принесет в дар бамбук высотой в сто коленец, то отец невесты пригрозил, что рассердится и незамедлительно выдаст дочь замуж за другого жениха.
Исполнительный и трудолюбивый работник взял в руки топорик и, радостно напевая весёлую песенку, отправился в ближайший лес. В зарослях бамбука послушный юноша выбрал самое высокое дерево и срубил его. Однако, когда он пересчитал количество коленец бамбука, то оказалось, что их намного меньше ста. Молодой человек рук не опустил, он продолжал искать самый высокий бамбук, но всё было напрасно: больше четырех десятков коленец не было ни в одном стволе. Тогда наш герой от отчаяния лёг на землю, уткнулся носом в корни бамбука, и начал горько и громко плакать.
Вдруг он услышал, что его окликает чей-то добрый и ласковый голос. Молодой человек поднял голову, и увидел дивного старца, и он понял, что перед ним сам Будда. «Итак, почему же ты плачешь?» — спросил Будда заплаканного юношу. Тот подробно рассказал ему о приключившейся с ним беде. Будда внимательно выслушал молодого человека, улыбнулся и молвил: «Этому горю помочь легко, не надо плакать. Вставай и иди, принеси ровно сто одинаковых коленец бамбука от разных деревьев». Юноша пытался сказать, что нужно одно дерево высотой в сто коленец, но Будда не стал его слушать, и только показал молодому человеку рукой на ближайшую бамбуковую рощицу. Спустя какое-то время наш герой вернулся к Будде с вязанками бамбуковых коленец. Как и приказал Будда, бамбуковых коленец была ровно одна сотня штук. Дивный старец сотворил волшебное заклинание и произнёс три раза: «Собирайтесь! Собирайтесь! Собирайтесь!» От удивления молодой человек потерял дар речи, когда увидел, как бамбуковые коленца одно за другим стали собираться и выстроились в один длинный шест высотой до самого неба. «Вот тебе бамбук высотой в сто коленец», — сказал Будда. Молодой человек обрадовался и принялся благодарить дивного старца. Взяв в руки длинный бамбуковый шест в сто коленец, наш герой направился в сторону деревни.
Однако бамбук был слишком длинным, он то и дело цеплялся за деревья, и идти с такой ношей в руках через густые заросли было очень тяжело. Юноша снова начал плакать. И к нему снова явился Будда в образе дивного старца. «Почему же ты плачешь?» — ласково спросил Будда нашего героя. Терпеливо выслушав рассказ и уяснив, в чём заключалась беда, Будда сотворил волшебное заклинание и произнес три раза: «Разбирайтесь! Разбирайтесь! Разбирайтесь!». Длинный бамбуковый шест послушно рассыпался на сотню отдельных коленец. Будда объяснил молодому человеку, что так будет удобнее донести бамбук до деревни. Во дворе дома следует произнести волшебные строки заклинания и трижды сказать слова: «Собирайтесь! Собирайтесь! Собирайтесь!». Все сто коленец бамбука сразу же соединятся в один высокий шест. Обрадованный молодой человек пустился в путь, и скоро подошёл к деревне.
У ворот дома деревенского богача юноша увидел свадебную процессию и понял, что его невесту собираются выдать замуж за другого жениха. Наш герой вбежал во двор и показал будущему тестю свадебный дар. Он торопливо произнёс волшебные слова заклинания, и бамбуковые коленца стали собираться в один длинный шест. Деревенский богач подивился такому чуду и коснулся рукой бамбука, в эту же самую минуту он просто прилип к нему. Он стал звать на помощь своих домочадцев и гостей со стороны богатого жениха, прибывшего за невестой. И все они один за другим прилипли к друг другу словно коленца бамбука. Тогда вероломный и хитрый старик осознал свою ошибку и начал просить трудолюбивого и преданного работника о милосердии и прощении. Деревенский богач обещал отдать ему в жены дочь и принять в дом зятем, как они ранее договорились.
Родня со стороны богатого жениха принялась уверять, что они не имеют никаких претензий и на всё согласны, лишь бы их отсоединили друг от друга. Тогда наш герой произнес волшебные слова заклинания и трижды сказал слова: «Разбирайтесь! Разбирайтесь! Разбирайтесь!». Длинный бамбуковые шест рассыпался на отдельные сто коленец, и все гости тоже к большой радости и облегчению смогли отсоединиться друг от друга. Трудолюбивый и исполнительный молодой человек сел на почётное место рядом со своей невестой, лукавый тесть вознёс молитвы о счастье молодых перед алтарем предков, и начался свадебный пир.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Бамбук является одним из важнейших символов во вьетнамской культуре. Прежде всего, для вьетнамского сердца бамбуковые заросли — это мысленный образ родной деревни, малой родины, истоков корней и начала. В старину во Вьетнаме было принято высаживать бамбук по всему периметру деревни. Временами вьетнамская деревня оказывалась настолько хорошо скрытой в бамбуковой роще, что непосвящённые люди могли проехать мимо, и даже не заметить близлежащего населённого пункта. Таким образом, бамбуковая роща, скрывающая деревню, являлась частью фортификационной стратегии и элементом маскировки. Эту особенность декорирования вьетнамской деревни отмечали как путешественники средневековья, так и европейцы, которые посещали Вьетнам в XIX веке.
Многие современные вьетнамские деревни, в особенности в густонаселённых провинциях, так разрослись, что не имеют чётких границ. Только топографические указатели сообщают, что закончился один населённый пункт и начался другой. Однако и в наши дни в некоторых провинциях Вьетнама можно увидеть маленькую деревушку, искусно скрытую в зелени стройных бамбуковых деревьев. Всё как в старину.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В последние годы во Вьетнаме серьёзно озаботились проблемой избыточного употребления пластика, в частности одноразовой посуды, что сильно загрязняет окружающую среду. И на помощь снова пришёл бамбук. Ряд вьетнамских компаний наладили производство одноразовой посуды из бамбука: ложек, вилок, палочек, тарелок и даже зубных щёток для индустрии гостеприимства. Бамбук — это экологически чистый природных материал растительного происхождения, который хорошо разлагается в разумные сроки, и таким образом одноразовая посуда из бамбука не наносит губительного ущерба экологии, потому всячески приветствуется.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы широко используют бамбук для различных бытовых целей. Прежде всего, из бамбука во Вьетнаме делают мебель и предметы интерьера: столы и стулья, полки, шкафы, подставки, бамбуковые шторы. Плетёную мебель, кресла, диваны, качели, детские колыбели. Разнообразие форм и размеров корзин из бамбука практически не поддаются исчислению. Кроме того, во Вьетнаме из бамбука делают кухонную утварь: тарелки, подносы, ложки, поварёшки, лопаточки для риса. Разумеется, палочки для еды. Бамбук обладает отменной прочностью, поэтому все эти предметы служат долго.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Прямо в бамбуковых коленцах во Вьетнаме готовят некоторые блюда и подают к столу. Таким образом, бамбук практически в своем натуральном виде становится предметом стильной сервировки. Также из бамбука во Вьетнаме делают традиционные музыкальные инструменты, достаточно назвать дудочки, флейты и знаменитый бамбуковый ксилофон.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы ассоциируют с бамбуком такие качества как стойкость, целеустремлённость и жизненная сила. Кроме того, бамбук является во Вьетнаме символом воли и преодоления любых препятствий. Потому многие вьетнамцы любят сравнивать свою нацию с бамбуком: вопреки всем коллизиям исторических судеб вьетнамцы всегда остаются вьетнамцами, одолевают любые преграды, побеждают даже превосходящих по силе врагов и сохраняют свою национальную самобытность и культурную идентичность.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Согласно традиционным представлениям вьетнамцев бамбук также является символом долголетия. Причина, по которой бамбук во вьетнамском сознании ассоциируется с данным качеством, заключается в том, что данное растение в любое время года, вне зависимости от погодных и климатических условий, будь то жара и засуха или наоборот, повышенная влажность и проливные тропические ливни, бамбук всегда сохраняет неизменным свой внешний вид. В отличие от других деревьев, под порывами сильного ветра бамбук никогда не ломается, но только гнётся, а затем выпрямляется. Вьетнамцы даже говорят, что бамбук — это единственное дерево, которое умирает стоя, именно поэтому бамбук сравнивают со стойкостью духа благородного мужа.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Многие вьетнамские бизнесмены и чиновники любят украшать свой рабочий кабинет или домашний сад бамбуковыми деревьями. Это растение напоминает вьетнамцам о стойкости и возможности справиться с любыми вызовами. С точки зрения Восточной космологии, оперирующей понятиями пяти основных первоэлементов (вода, дерево, огонь, земля, металл), бамбук является типичным представителем стихии дерева. Потому мастера фэн-шуй рекомендуют ставить вазон с бамбуком в восточном, юго-восточном и южном секторе помещения.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
В традиционной восточной живописи популярны картины под названием «Четыре сезона». В таком художественном наборе на четырёх полотнах или досках изображены символы четырех времени года: деревья, цветы, птицы. В состав квартета символов четырех сезонов — весны, лета, осени и зимы, — могут входить разные комбинации цветов и растений. К числу самых популярных относится четвёрка: абрикосовый цвет, бамбук, хризантема и сосна. При таком сочетании растений абрикосовый цвет является символом весны, бамбук считается символом лета, хризантема выступает художественным воплощением сезона осени, а сосна служит символом зимы. Однако при иных сочетаниях растений в художественных изделиях, объединённых темой четырёх времён года, встречаются примеры, что бамбук, наоборот, является не символом лета, но символом зимы.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Кроме бытового применения для изготовления мебели и посуды, во Вьетнаме бамбук также используется для кулинарных целей, как ингредиент многих блюд. Во вьетнамской кухне с молодыми побегами бамбука готовят супы. Считается, что бамбук хорошо сочетается со свининой, курицей и уткой. Для кулинарных целей вьетнамцы используют свежий молодой бамбук, маринованный бамбук и сушёный бамбук.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Большинство блюд, в состав которых входит бамбук, имеют весьма специфический вкус и довольно своеобразное послевкусие. Такие вкусовые оттенки непривычны для иностранцев, многие находят вкус бамбука неприятным, а запах — отталкивающим. Однако вьетнамцам вкус бамбуковых побегов нравится, и они с большим удовольствием и аппетитом едят эти блюда.


О КОМАРАХ



Главные действующие лица: любящий муж, вероломная жена, Будда.
Другие персонажи: деревенские жители, богатый торговец.
Время действия: старые добрые времена.
Место действия: вьетнамская деревня на берегу реки.
Точная локация: любая местность, где протекает река, и водятся комары, может претендовать на то, что судьбоносные события, описанные в этой поучительной сказке, произошли именно у них, благодаря чему и вошли в сокровищницу вьетнамского фольклора.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Давным-давно в старые добрые времена жили в одной маленькой вьетнамской деревне муж и жена. Супруги жили дружно и счастливо. Однажды в дом героев этой истории пришла беда. Жена тяжело заболела. Муж приглашал самых искусных лекарей, монахов для вознесения молитв, гадателей для предсказания судьбы, мастеров по изгнанию злых духов, специалистов по целебным травам для изготовления укрепляющих снадобий. Всё было напрасно. Горячо любимая жена с каждым днём теряла силы, худела, бледнела и в конце концов умерла.
Муж проливал потоки слёз, отчего протекающая мимо деревни река стала полноводной и вышла из берегов. Один из приглашённых даосов посоветовал убитому горем супругу возжигать благовония и три дня лежать рядом с телом покойницы, дабы жизненные силы живого человека воспрепятствовали действию холодных сил смерти, и душа могла вернуться в тело из царства усопших. Муж последовал совету даоса, однако желаемого результата данное действие не принесло. Пришли соседи и пожаловались: тело почившей женщины начинает издавать неприятный запах, потому мужу следует либо похоронить жену со всеми подобающими церемониями, либо перенести тело на лодку и отправиться искать способ оживления жены в другом месте.
Поскольку мужчина не допускал мысли о том, что смерть может разлучить его с женой, потому устройство похорон не входило в его планы, он намерен был оживить любимую жену и вернуть её в мир живых людей. Муж погрузил тело жены в лодку и отправился по водам полноводной реки, по пути спрашивая о всех и каждого о том, как можно оживить человека. Горе и страдания безутешного любящего супруга видел милосердный Будда, и решил прийти ему на помощь. Будда явился перед мужем в образе дивного старца, в светлых одеждах с длинными белыми волосами.
Выслушав длинную и жалобную историю, старец сказал, что знает способ, который поможет оживить жену. Если муж отдаст жене три капли крови, то это поможет вернуть жизненный эфир в тело женщины. Перед тем как сотворить ритуал оживления волшебный старец погрузился в размышления о том, что муж любит жену и готов отдать ей свою кровь, но вот любит ли она его в равной степени. Потом старец получил озарение, что для благополучного исхода ритуала оживления достаточно того, что муж любит жену и пока супруги вместе, трёх капель крови будет достаточно, чтобы удерживать жизнь в её теле. Дивный старец взял у мужа три капли крови, сотворил ритуал и прочитал заклинание, щёки женщины порозовели, в груди появилось дыхание, сердце начало биться вновь. Жена ожила. Радости мужа не было предела, он неустанно благодарил Будду за оказанную милость.
Супруги поселились около реки и открыли харчевню для путников. Торговые люди часто путешествовали на лодках со своими товарами и останавливались, чтобы поесть и переночевать в харчевне на берегу. Однажды супругов остановился один богатый торговец. Ему очень понравилось жена, поскольку женщина была необычайно красива. Коварный гость начал уговаривать жену бежать вместе с ним, но женщина отказывалась. Тогда торговец изменил тактику и пригласил женщину к себе на лодку, посмотреть яркие шелка и красивые украшения. Когда женщина поднялась на лодку, торговец приказал поднять якорь. Судно с товарами отчалило от берега. Увидев, что жену похитили, муж взял маленькую лодку и отправился в погоню. Когда он догнал торговое судно, на борту которого была его жена, муж попросил женщину прыгнуть в воду. Однако жена сказала, что она останется с торговцем, и бросила мужу в лодку слиток золота. Муж заплакал от горя и сказал, что если жена хочет покинуть его, то она должна вернуть ему три капли крови.
Женщина сказала, что пусть так и будет. Но в этих трёх каплях крови была вся её жизнь, потому женщина упала без чувств и умерла, и превратилась в комара. С тех самых пор у водоемов всегда летают голодные комары, они пьют кровь у людей, и не могут насытиться.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Белые люди во Вьетнаме всегда замечают, что комары кусают их гораздо чаще, чем самих вьетнамцев. Можно конечно льстить себе, что кровь белого человека вкуснее, потому комары так настойчиво вьются вокруг. У вьетнамцев есть свои варианты и объяснения относительно предпочтений комаров, кого кусать: белого иностранца или вьетнамца. Согласно одной из версий, комары предпочитают воздух с высоким содержанием углекислого газа. Тело белого человека размером крупнее, чем у среднестатистического вьетнамца, соответственно объём лёгких больше, следовательно, объём выдыхаемого углекислого газа и его концентрация вокруг тела тоже больше. Именно поэтому комары предпочитают собираться вокруг белых иностранцев и кусать их.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамские сторонники натуральных антимоскитных средств и репеллентов растительного происхождения, придерживаются мнения, что для отпугивания комаров нужно выращивать специальные растения. Этот ботанический список достаточно велик, и каждый может выбрать себе по вкусу домашнее растение для отпугивания комаров. Первое место делят розмарин и лимонная трава лемонграсс. Для вьетнамцев розмарин в горшке — это экзотическое иностранное растение европейского происхождения. Сторонники вьетнамских народных средств обычно критикуют эту группу людей, и считают, что первое место на неделимой основе по праву принадлежит лимонной траве. К числу эффективных способов борьбы с комарами у вьетнамцев также относится возжигание кожуры цитрусовых: апельсина или мандарина. Дым от сжигаемой коричной палочки также обладает впечатляющим эффектом. Доступным народным средством в борьбе с комарами считается добавление в курильницу для благовоний подсушенной кофейной гущи: это вообще бесплатное средство, поскольку кофе во Вьетнаме заваривают и пьют практически в каждом доме.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Кофейное дерево начали выращивать во Вьетнаме в середине XIX века. Первые большие кофейные плантации были созданы французами в первой четверти двадцатого века в провинциях на плато Тэйнгуен. В разных районах Вьетнама почвенные и климатические условия варьируются в зависимости от региона. Поэтому кофейные зерна, выращенные в северных и центральных провинциях Вьетнама, отличаются по вкусу. Во Вьетнаме выращивают как кофе сорта Робуста, так и Арабику. До недавнего времени около девяноста процентов площадей кофейных плантаций были отведены под Робусту. Однако последние десять лет Ассоциация вьетнамских производителей кофе всерьёз озаботилась расширением площадей для выращивания кофе Арабика, потому процентное соотношение постоянно меняется. По неофициальным данным, около восьмидесяти процентов кофейных плантаций СРВ находятся в частном владении.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Для того, чтобы в полной мере насладиться вкусом и ароматом вьетнамского кофе, необходимо знать несколько простых правил. По опыту искушённых в вопросе людей, отношения дорогой кофе-машины и вьетнамского кофе не всегда складываются гладко. Прежде всего, по причине того, что небольшие кофейные плантации, каких во Вьетнаме очень много, производят обжарку кофе не на профессиональной промышленной установке, а на большой сковороде с добавлением масла, чтобы зёрна кофе не пригорали и после обжарки красиво блестели. Вот это самое масло и не дружественно к умному механизму и фильтрам современных кофе-машин. Кофейные гурманы закатывают глаза, когда при них высказывают дикую мысль о заварке вьетнамского кофе в турке. Потому что вкус кофе вьетнамской обжарки лучше всего раскрывается именно при вьетнамском способе заваривания.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Традиционно вьетнамцы заваривают кофе капельным способом с помощью специальной чашки-фильтра, как правило, металлической из нержавеющей стали. Молотый кофе из расчёта одна или две чайной ложки кофе на порцию ароматного напитка насыпают в «заварочную чашку», прижимают фильтром и заливают кипятком, после чего вся эта нехитрая конструкция осторожно и торжественно ставится на кофейную чашку или маленький гранёный стаканчик.
Любители вкусного кофе поделились секретом: прежде чем налить в фильтр кипящую воду, следует пропитать кофейный порошок небольшим количеством холодной воды, и при заваривании следить, чтобы кофе капал через фильтр именно каплями, а не уподоблять этот процесс тропическому ливню в сезон дождей. Через пару минут верхнюю конструкцию убирают. И вот перед вами чашка горячего, ароматного, чарующего и бодрящего напитка. И это только начало.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Во Вьетнаме пьют кофе, как горячим, так и холодным со льдом. Очень крепкий горячий кофе подаётся в небольших кофейных чашках. Холодный кофе со льдом принято подавать в высоких стаканах. Вьетнамцы очень любят кофе со сгущённым молоком, такой кофе на вьетнамском языке называется «коричневый кофе», его сервируют в прозрачных стаканах — полтора-два сантиметра белого сгущённого молока под слоем чёрного кофе. Его можно медленно перемешивать, наблюдая за цветовыми разводами. «Коричневый» кофе также подают в горячем или холодном виде с добавлением льда. В некоторых кафе предлагают необычные способы заваривания кофе и очень оригинальный композиционный букет с какао, мятой, корицей и другими добавками. И это тоже очень вкусно.


О ДУРИАНЕ



Главные действующие лица: молодой военачальник, сторонник династии Тэйшонов; пожилая женщина; красивая молодая девушка.
Другие персонажи: карательные отряды императора Зя Лонга, преследующие сторонников Тэйшонов; деревенские жители.
Время действия: эпоха заката династии Тэйшонов и начало правления императора Зя Лонга. Годы жизни: 1762–1820. Император Зя Лонг, основатель династии Нгуенов, вступил на престол в 1802 году.
Место действия: вьетнамская деревня в провинции Донгнай, глухие малонаселённые районы на территории современной Камбоджи и Южного Лаоса.
Точная локация: провинция Донгнай расположена к востоку от города Хошимина, крупнейшего мегаполиса на юге Вьетнама. Использование участка под плантацию для выращивания дуриана в провинции Донгнай считается весьма прибыльным делом, и одним из наиболее удачных способов распоряжения землёй.
Теперь, дорогой читатель, Вам известны исходные данные, потому далее по ходу повествования будет гораздо удобнее ориентироваться в системе координат вьетнамского культурного ландшафта. Пришло время начать увлекательный и поучительный рассказ, из которого каждый может извлечь полезные уроки, обогатить ум и расширить кругозор.
Во времена, когда вьетнамскими землями правили Тэйшоны жил один талантливый молодой человек. Он был равно искусен и одарён как в военных, так и в литературных делах. Верно и ревностно служил дому правителей Тэйшонов против князей клана Нгуенов. Небу было угодно, чтобы дом Тэйшонов пал и для всех сторонников этой династии настали тяжёлые времена.
Молодой военачальник вернулся в свою деревню в провинции Донгнай. Он открыл школу и обучал местных детей азам книжной премудрости и основам искусства владения мечом. Однажды пришла новость, которая повергла всех жителей деревни и окрестностей в смятение и ужас. Император Зя Лонг, основатель правящего дома Нгуенов, который недавно взошёл на трон, решил поквитаться со всеми своими противниками, что поддерживали Тэйшонов. По приказу Зя Лонга были созданы карательные отряды, которые занимались поиском всех, кто когда-либо служил противникам дома Нгуенов. Для каждого ранга была предусмотрена кара. Князей и именитых военачальников приговаривали к медленной мучительной смерти. Рядовых служилых людей военного и гражданского звания приговаривали к наказанию бамбуковыми палками. Тёмные тучи сгустились над головой нашего молодого героя, о преданности которого дому Тэйшонов было известно всем и каждому.
Жители деревни принялись уговаривать господина отправиться в добровольное изгнание, дабы избежать чрезмерно сурового наказания. Для молодого человека подготовили крытую лодку, запас провианта и воды, и наш герой отправился вверх по реке Девяти Драконов. Так красиво и поэтично называют во Вьетнаме нижнее течение знаменитой азиатской реки Меконг, которая, неся свои мутные воды к морю, разбивается здесь на девять рукавов. Много дней путешествовал странник по водам великой реки. Запасы еды на лодке давно закончились.
Заметив в зарослях на безлюдном берегу небольшой дом, молодой человек решил пристать к берегу, чтобы купить себе еды. В доме он нашёл пожилую женщину, которая проливала потоки слёз. Путник попросил у женщины что-нибудь съестного и осведомился об источнике ее печали. Хозяйка дома рассказала, что её единственная дочь тяжело больна. Наш странник, как и любой человек того времени образованный в военных и гражданских делах, неплохо разбирался в искусстве врачевания. Потому он предложил свои услуги в качестве лекаря. Оценив состояние больной девушки, молодой человек отправился на поиски целебных трав, которые в изобилии росли у реки и на склонах гор. Из собранных трав странствующий герой приготовил лекарственный отвар, который вскоре исцелил молодую девушку.
Хозяйка дома возносила Будде молитвы благодарности за помощь в исцелении дочери. После недели непрерывных молитв пожилая женщина сказала молодому человеку, что ей было явлено чудесное знамение, суть которого в том, что единственную дочь надлежит выдать замуж за спасителя, посланного им самим Буддой. Поскольку девушка была очень красива, молодой человек с радостью согласился на ней жениться. Так наш странствующий беглец обрёл дом и жену. В доме жены занимались разведением шелковичных гусениц, потому при доме был большой сад, где росли деревья шелковицы и множество диковинных растений.
Среди них были плодовые деревья, подобных которым вьетнамский военачальник ранее никогда не видел. На этих деревьях висели покрытые шипами большие плоды, которые издавали весьма необычный для фруктов запах. Муж спросил у жены, что это за растение. Жена рассказала, что это растение носит имя дуриан, и плоды этого дерева подобны истинной любви, вкусив их однажды, человек никогда не сможет забыть этот вкус. Попробовав мякоть плодов дуриана, муж согласился, что его жена была права в своих рассуждениях.
Шли годы, в чёрных как вороново крыло волосах вьетнамца появились серебряные нити. Неожиданно в дом пришло несчастье: жену укусила ядовитая змея, и никакие средства не могли её спасти. Обливаясь от горя слезами, муж поклялся жене, что всегда будет любить её, и никогда не женится вновь. Жена сказала, что после смерти её душа всегда будет рядом с супругом, оберегать и хранить его от злых духов и призрачных наваждений. Плоды дуриана всегда напоминали ему о любви и покойной жене, однако личная печаль и грусть от понесенной утраты никогда не покидала его сердце.
Прошло ещё много лет. И пришли добрые вести: император Зя Лонг сменил гнев на милость, и больше не преследовал сторонников Тэйшонов. Потому наш уже немолодой герой решил вернуться на родину. Покидая земли, которые дали ему приют и дом, подарили счастье и любовь, он захватил с собой семена дуриана, чтобы посадить их на земле родной провинции Донгнай. На голове нашего героя давно не осталось ни одного чёрного волоса, все были белыми как снег. Прошло еще много лет, привезённое во Вьетнам из далёких земель, дерево дуриана начало плодоносить.
В годовщину смерти любимой жены, герой этой истории пригласил жителей деревни на дегустацию дуриана. Местные обыватели с осторожностью и недоверием пробовали диковинный фрукт, многим не нравился его запах. И тогда убелённый сединами бывший военачальник Тэйшонов рассказал односельчанам историю своей любви, личной печали и о том, как в своё время любимая жена рассказала ему о значении вкуса плодов дуриана. Сердца жителей провинции Донгнай тронула эта красивая история любви и верности, счастья и личной грусти вследствие утраты. Дабы почтить это чувство, с тех самых пор в провинции Донгнай на юге Вьетнама многие начали выращивать в своих садах дуриан, и назвали этот фрукт на вьетнамском языке Sâu riêng (cay зиенг), что созвучно словам «личная грусть».
Шли годы, жители других провинций тоже узнали про дуриан, и многим полюбился его вкус. Как говорится, вкус истинной любви, отведав однажды, никогда не сможешь забыть, и ничем не захочешь заменить.


Заметки на полях


Цепочка ассоциаций: для размышления.
Похоже, что сказка про дуриан была придумана вьетнамцами недавно. И возможно по заказу производителей дуриана, как часть маркетинговой кампании в целях повышения потребительского интереса к продукту. Многие вьетнамские друзья автора подтвердили это предположение. Взрослые вьетнамцы, которым в детстве не доводилось читать эту сказку, считают её современным сочинением. В то время как сегодняшние маленькие вьетнамцы, рассказывая сказку про дуриан своим внукам, будут твёрдо убеждены, что эта сказка существовала всегда и является неотъемлемой частью вьетнамского фольклора. В этой сказке есть все элементы, которые нравятся вьетнамцам: историческая основа, любовь к знаниям, романтическая любовная история, супружеская верность, преданность родной земле.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы называют дуриан «сау зиенг», однако часто встречается региональный вариант произношения: «сау риенг». На вьетнамском языке пишется: s'âu riêng.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Иногда дуриан сравнивают с футбольным мячом с шипами и колючками, имеющим запах подпорченного чеснока. Но вообще-то никакого отношения к чесноку дуриан не имеет. На самом деле дуриан — родственник баобаба, и относится к роду двудольных растений семейства бомбаксовых. Дуриан выращивают ради съедобных плодов по всей Южной и Юго-Восточной Азии: Вьетнаме, Таиланде, Камбодже, Малайзии, Индии и других странах региона. Считается, что вьетнамский дуриан не такой сладкий, как в соседних странах, но имеет более высокое содержание питательных веществ.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Чем же пахнет дуриан? — Ответ: Дурианом. Правда, иногда любители проводить нелестные аналогии сравнивают его с запахом общественного туалета. Действительно, дуриан имеет настолько специфический запах, что авиакомпании не допускают на борт самолета пассажиров с дурианом в багаже, во многих гостиницах можно увидеть объявление: «С дурианом не входить!». Многие с возмущением описывают «отвратительный запах», но немало и таких, кто с восторгом вздыхает «О, дуриан!!! Божественный вкус!!! Мечта гурмана!!!»
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Вьетнамцы говорят: «Мы не любим, когда приходится жить в одном доме с людьми, которые любят дуриан, … потому что в доме, где все любят дуриан, слишком много претендентов на этот божественный плод».
Цепочка ассоциаций: для размышления.
По форме и размеру дуриан напоминает небольшой продолговатый арбуз, покрытый длинными колючими шипами. При покупке дуриана на большом рынке, например, на знаменитом рынке Бентхань в городе Хошимине, можно попросить хозяйку прилавка разрезать дуриан и переложить мякоть в пластиковые контейнеры. Совершая аналогичную покупку на маленьком сельском рынке, покупатель вкусит все прелести собственноручной разделки дуриана. Уж не обессудьте, это Вам не розы подрезать.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Мякоть дуриана выкладывают на тарелки и едят ложечкой. И только те, у кого хватило выдержки, воспитанности и чувства такта усидеть за столом после первой ложки на первой в своей жизни дегустации дуриана, смогли почувствовать непередаваемую палитру вкусовых оттенков: сладкий, переходящий в кисло-сладкий, чуть пряный и терпкий, и затем снова сладкий. Наверное, именно за это и ценят дуриан гурманы пяти континентов.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Как яблоки бывают с зелёной, жёлтой, красной кожурой, так и дурианы бывают с белой, жёлтой и красной мякотью. В материалах о развитии сельского хозяйства, плодовых культурах и садоводстве, встречаются данные, что во Вьетнаме в настоящее время выращивают около двухсот сортов дуриана. Разумеется, среди них встречаются как более распространённые и популярные для массового производства, так и экзотические и редкие варианты для увлечённых любителей. Плоды дуриана разных сортов различаются размерами и урожайностью, рентабельностью производства и соответствия предпочтениям потребителей. Дурианы разного сорта также варьируются между собой цветом и нежностью мякоти, интенсивностью запаха и вкусовыми качествами.
Цепочка ассоциаций: для размышления.
Один из самых востребованных сортов дуриана во Вьетнаме известен под кодовым названием Ri6. Этот сорт дуриана пришёл во Вьетнам из Таиланда в начале 1990 годов и получил широкое распространение, благодаря высокой урожайности и отменным вкусовым свойствам. Дуриан сорта под обозначенным кодовым названием имеет плоды чуть вытянутой эллипсовидной формы, с зелёной кожурой, которая желтеет, когда плоды поспевают, с высокими колючками, с нежной кремообразной мякотью жёлтого цвета, которая не липнет к рукам.
Считается, что данные плоды дуриана имеют идеальное соотношение толщины кожуры, объёма мякоти и количества косточек. Утыканная колючками кожура и все остальные несъедобные части плода составляют до 68 % от общего веса дуриана. На долю великолепной мякоти приходится около 24 %. Объем косточек составляет около 8 %. Именно эти 24 % безупречной мякоти сделали данный сорт дуриана самым популярным среди вьетнамцев.


ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ


Дорогой читатель!
Перед Вами последняя страница книги «Легенды из сказки Вьетнама в изложении востоковеда». Благодаря этим страницам вы стали немножечко мудрее и духовно богаче, приобщились к вековой мудрости, символизму и мистицизму Востока. Теперь вы лучше понимаете национальный менталитет и культурный код вьетнамцев, чем до того, как состоялось ваше знакомство с этой книгой.
Если вы любите праздники, то вам понравится книга «Вьетнам. Энциклопедия праздника Тэт». Это 120 страниц чистого праздника и чрезвычайно увлекательное знакомство с наиболее колоритными и примечательными традициями и обычаями самого важного праздника во Вьетнаме — Нового года по лунному календарю.
Если вы считаете себя гурманом, и любите вкусно поесть, то вам будет интересно прочитать книгу «Вьетнамская кухня. Вкусные истории». Популярность вьетнамской кухни в мире растёт, потому сведения, почерпнутые из названной книги, помогут вам не только делать правильный и удачный выбор во вьетнамском ресторане, но и полнее наслаждаться вкусом блюд вьетнамской кухни.
Если вы активно работаете с азиатскими партнёрами, то книга «Вьетнам. Бизнес драконом» поможет вам сделать рабочие будни более продуктивными и повысить эффективность работы с вьетнамской стороной. Эта книга не имеет аналогов на русскоязычном пространстве.

Для тех, кто планирует в ближайшее время совершить поездку во Вьетнам с туристическими или деловыми целями, автор рекомендует свою первую книгу, давно ставшую классикой: «Вьетнам. Путешествие в страну драконов и фей». Лучшей рекомендацией являются то, обстоятельство, что эта книга так понравилось вьетнамцам, что кроме двух изданий на русском языке в 2007 и 2010 году, эту книгу дважды издавали на вьетнамском языке в 2013 и 2018 году.

Внимание!
Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.
После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.
Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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